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คําชี้แจง 

 

วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรู พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (word – by - word 

Tipitaka Translation) มี 2 ประการคอื 

1. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏในพระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปนอักษรไทย

และอักษรโรมัน ทุกคํา 

2. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง 45 เลม ไดชวยสรางใหภาษา

บาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

ในการจัดทําการแปลพระไตรปฎกฉบับลาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทําออกเปน

ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคําศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปล    

จากบุคลากรทางพุทธศาสนา จาก 3 กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ      

ราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวา   

ความเขาใจในความหมายของภาษาท่ีพระผูมีพระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จึงเปนสวนใช

พระพุทธศาสนายั่งยนื และถาวรอยูตลอดไป 

 ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคําตอคํา คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง

ความเขาใจในคําศัพทท่ีแสดงดวยการแปลคําตอคํา ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษา

ความหมายของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน          

คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควรแกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใช     

ในการดําเนินชีวิตของแตละคน ใหบรรลุจุดหมายท่ีเปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทําคูมือ    

จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยู ในแตละสวนของเลม         

พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เ ก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษา           

ถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ได

จากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ.2539 
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บทที่ 1 

บทนํา 

พระไตรปฎก เลม 9 พระสูตร เลม 1 

วาดวย พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 

 ตามความเขาใจของพุทธศาสนิกชนผูศึกษาถึงพระธรรมวินัย อันเปนคัมภีรการสั่งสอนเทศนาของ
พระพุทธเจา เรียกวาพระไตรปฎก (3 หมวด) หรืออีกนัยหนึ่ง ประมวลพุทธพจน 3 หมวด นั้น มีความเขาใจ
ตรงกันวา พระไตรปฎก หรือ 3 หมวด ไดแก 

1. พระวินัยปฎก – ประมวลพุทธพจน หมวดพระวินัย 

2. พระสุตตันตปฎก – ประมวลพุทธพจน หมวดพระสูตร 

3. พระอภิธรรมปฎก – ประมวลพุทธพจน หมวดพระอภิธรรม 

ประมวลพุทธพจนทั้ง 3 หมวด มีการจัดแบงไวเชนนั้น ก็จะเห็นไดวา พระวินัยปฎกเปนประมวลพุทธ
พจนสําหรับ ภิกษุ ภิกษุณี โดยเฉพาะ ในขณะที่พระสุตตันตปฎกจะเปนประมวลพุทธพจนที่เหมาะกับ
การศกึษา สําหรับอุบาสก อุบาสิกา และบุคคลทั่วไป สวนพระอภิธรรมปฎกนั้น จะเปนประมวลพุทธพจนที่เปน
พระธรรมลวนๆ ไมเกี่ยวกับบุคคล เหตุการณ สถานที่ ใดๆ ทั้งสิ้น เปนคัมภีรรวบรวมและอธิบายหลักธรรม   
ตามแนวหลักวิชาการ1 

พระสุตตันตปฎก ท่ีจะนํามาแสดงในเอกสารฉบับนี้ มีความหมายโดยรวม คือ ประมวลพระสูตร หรือ
คําสอนที่พระพุทธเจาทรงแสดงยักเยื้องไปตางๆ ใหเหมาะกับบุคคล สถานที่ เหตุการณ มีเรื่องราวประกอบ2 

ในคัมภีรสมันตปาสาทิกา3 พระอรรถกถาผูรจนา อธิบายวาความหมายของ “สูตร” มี 6 อยาง  

1. เพราะบงถึงประโยชน (อตฺถานํ สูจนโต) 

2. เพราะมีอรรถที่ตรัสไวดีแลว (สุวุตฺตโต)   

3. เพราะผลิตประโยชน (สวนโต)   

4. เพราะหลั่งประโยชน (สูทนโต)  

5. เพราะปองกันดวยดี (สุตฺตาณา) 

6. เพราะมีสวนเสมอดวยเสนดาย (สุตฺตสภาคโต) ใชเปนบรรทัดฐานในการประพฤติปฏิบัติของวิญูชน 

  

                                                           
1 เสฐียรพงษ วรรณปก. คําบรรยายพระไตรปฎก. ธรรมสภา. กรุงเทพ. 2543. หนา 191. 
2 พระธรรมปฎก (ป. อ. ปยุตฺโต).. พระไตรปฎก.  สิ่งที่ชาวพุทธตองรู.  Thw Pali Canon: What a Buddhist Must Know 2550. หนา 36 
3 อางในบทนําพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ฉบับเฉลิมพระเกียรต ิสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 
พุทธศักราช 2539. พระไตรปฎกฯ 
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โครงสรางของพระสูตรที่ปรากฏในพระสุตตันตปฎกทั้งหลาย มีองคประกอบ 3 สวน ซึ่งนับวาเปน
ตนแบบ หรือตัวอยางของการเขียนบทความหรือความเรียงมาจนถึงสมัยปจจุบัน องคประกอบท้ัง 3 สวน
ดังกลาว คือ 

1. คําข้ึนตน หรือขอความเบื้องตน เรียกวา “นิทานวจนะ” ไดแกขอความที่ขึ้นตนวา “เอวมฺเม สุตํ” 
ซึ่งเปนคํากลาวของประอานนท แปลวา “ดังนี้คือที่ขาพเจา ไดสดับมา” ที่ข้ึนตนดวยคําเชนนี้ตีความไดวา      
พระสูตรท้ังหมด เปนประมวลพุทธพจนท่ีถายทอดโดยพระอานนท ผูเปนองคอุปฏฐากใกลชิดพระพุทธเจา 

2. สวนที่เปนเนื้อหาของพระสูตร หรืออีกนัยหนึ่งเปนพระพุทธภาษิต กลาวโดยพระพุทธเจา หรือเปน
สาวกภาษิต กลาวโดยพระสาวกพระพุทธเจา ถายทอดจากความจําของพระอานนท เปนขอความที่ตอจาก
นิทานวจนะ หรือคําขึ้นตน 

3. สวนที่เปนคําลงทายหรือขอสรุป เรียกวา “นิคมวจนะ” เปนขอความที่ตอจากเนื้อหาของพระสูตร 
อาจจะสังเกตไดจากขอความที่ขึ้นตนวา “อิทมโวจ ภควา” หรือ “เอตาทิสานิ กตฺวาน” หรือ “อยมฺป อตฺโถ วตฺโต” 
เปนตน พระสูตรใดที่มีองคประกอบครบทั้ง 3 สวน ถือวามีความงาม 3 อยาง คือ งามในเบื้องตน งามในทามกลาง 
และงามในท่ีสุด4 ตัวอยางของพระพุทธพจนที่มีความงามทั้ง 3 สวน จะเห็นไดจากพระสูตรที่วาดวย มงคลสูตร 
ปรากฏอยูในขุททกนิกาย ของพระไตรปฎก เลมท่ี 25 อันเปนพระสุตตันตปฎก เลมที่17 ที่ยกกลาวไวใน         
ขุทฺทกปาฐ มงฺคลสุตฺต ของมหาจุฬาปฎกกํ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4   ในมหาจุฬาเตปฎกํ เลม 25 สุตฺตนตฺปฎก ขุทฺทกนิกาย, 2500 หนา 1 อธิบายวา “พระพุทธพจนนั้น ทานปนเปน 3 ตอน คือ ปฐมพุทธพจน 1 
มัชฉิมพุทธพจน 1 ปจฉิมพุทธพจน 1  
  พระอุทานที่พระพุทธเจาเปลงออกครั้งแรก ขณะที่พระองคตรัสรูใหมๆ ณ มหาโพธิ์บัลลังกวา “ยทา หเว ปาตุภวนฺติ ธมฺมา ฯเปฯ สุริโยว 
โอภาสมนฺตลิกขํ” ดังนี้ จัดเปนปฐมพุทธพจน 
  คําสอนที่พระพุทธเจาตรัสสอนเปนครั้งสุดทายเมื่อทรงบรรทมอยู ระหวางตนรังทั้งคู สมัยจะเสด็จปรินิพพานวา “หนฺททานิ ภิกฺขเว 
อามนฺตยามิ โว วยธมฺมา สงฺขารา อปฺปมาเทน สมฺปาเทถ” ดังนี้ จัดเปนปจฉิมพุทธพจน 
  พระสัทธรรม อันประกาศอมตธรรม ที่พระพุทธเจาทรงแสดงไวตลอดเวลา 45 พระวัสสา ซึ่งอยูระหวางกลางปฐมพุทธพจน และปจฉิม  
พุทธพจน ทั้งสองนั้นจัดเปนมัชฉิมพุทธพจน 
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1. บาลี : เอวมฺเม สุต ํเอก ํสมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรต ิเชตวเน  

 อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม.  

 อถ โข อฺญตรา เทวตา อภิกกนฺตาย รตฺติยา  

 อภิกฺกนฺตวณฺณา เกวลกปฺป เชตวน ํโอภาเสตฺวา  

 เยน ภควา เตนุปสงฺกม ิอุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺต ํ 

 อภิวาเทตฺวา เอกมนฺต ํอฏฐาสิ  

 เอกมนฺต ํฐิตา โข สา เทวตา ภควนฺต ํคาถาย อชฺฌภาสิ ฯ  

 

( [1] นิทานวจนะ) เอวมฺเม – ดังนี้คือที่ขาพเจา / สุต ํ- ไดสดับมา / เอกํ - หนึ่ง / สมย ํ- สมัย / ภควา - พระผู
มีพระภาค / สาวตฺถิยํ - เขตกรุงสาวัตถี / วิหรติ - ประทับอยู / เชตวเน - ณ พระเชตวัน / อนาถปณฺฑิกสฺส - 
ของอนาถปณฑิกเศรษฐี / อาราเม - อาราม /. อถ โข - ครั้งนั้น / อฺญตรา - องคหนึ่ง / เทวตา / เทวดา / 
อภิกกนฺตาย - งดงามยิ่งนัก / รตฺติยา - ราตรี / อภิกฺกนฺตวณฺณา - วรรณะงดงามยิ่งนัก / เกวลกปฺป - ทั่วตลอด 
/ เชตวน ํ- พระเชตวัน / โอภาเสตฺวา - เปลงรัศมี / เยน - ที่ซึ่ง / ภควา – พระผูมีพระภาค / เตนุปสงฺกม ิ-เขา
ไปเฝา / อุปสงฺกมิตฺวา -เขาไปแลว / ภควนฺตํ ซึ่งพระผูมีพระภาค / อภิวาเทตฺวา - ถวายอภิวาท / เอกมนฺตํ - 
ณ ที่สมควร / อฏฐาสิ - ยืนอยู /. เอกมนฺตํ -ณ ที่สมควร / ฐิตา - ยืนแลว / โข - และแลว / สา - ผูนั้น / เทว
ตา - เทวดา / ภควนฺตํ - ตอพระผูมีพระภาค / คาถาย - ดวยคาถา / อชฺฌภาสิ ฯ - กราบทูล / 

 

2. แปลโดยความ5  สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเสด็จประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถปณฑกเศรษฐี 
เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้นเมื่อราตรีผานไป (หมายถึง อยูในชวงเวลา 22 นาฬิกา ถึง 2 นาฬิกา ของวันใหม - 
พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย หนา 6) เทวดาองคหนึ่งมีวรรณะงดงามยิ่งนัก    
เปลงรัศมีใหสวางไปทั่ว พระเชตวันเขาไปเฝาพระผูมีพระภาค ถึงที่ประทับ ถวายอภิวาทแลวยืนอยู ณ ที่อัน
สมควร ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดวยคาถาวา 

 

3. บาลี : เอตาทิสาน ิกตฺวาน  

   สพฺพตฺถ นปราชิตา  

  สพฺพตฺถ โสตฺถ ิคจฺฉนฺติ   

           ตนฺเตส ํมงฺคลมุตฺตมนฺต ิ 

 

( [3] นิคมวัจนะ) เอตาทิสานิ - เชนนี้แลว / กตฺวาน - กระทํา / 

     สพฺพตฺถ - ในที่ท้ังปวง /นปราชิตา - ยอมเปนผูไมปราชัย / 

 สพฺพตฺถ - ในที่ทั้งปวง / โสตฺถิ – ความสวัสดี / คจฺฉนฺติ - ยอมถึง /  

                                       ตนฺเตส ํ- เหลานั้น / มงฺคลมุตฺตมนฺต ิ- เปนมงคลอันสูงสุด / 

                                                 มงฺคลสุตฺตํ  - มงคลสูตร /นิฎฐิต ํ- จบ / 
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4. แปลโดยความ เทวดาและมนุษยทํามงคลดังกลาวมานี้แลว 

 ไมพายแพขาศึกทั้งปวง ยอมถึงความสวัสดีในที่ทุกสถาน 

 ทั้ง 38 ประการนั้น เปนมงคลอันสูงสุด 

 ของเทวดาและมนุษยทั้งหลายเหลานั้น 

 

พระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 

พระสุตตันตปฎก ซึ่งเปนประมวลพุทธพจน หมวดพระสูตร แบงออกเปน 5 นิกาย จํานวน 25 เลม คือ 

1. ทีฆนิกาย (ชุมนุมพระสูตรขนาดยาว) 3 เลม 

2. มัชฉิมนิกาย (ชุมนมุพระสูตรขนาดกลาง) 3 เลม 

3. สังยุตตนกิาย (ชุมนุมพระสูตรที่เก่ียวกับหัวเรื่องเดียวกัน) 5 เลม 

4. อังคตุรนิกาย  (ชุมนุมพระสูตรที่จัดเปนหมวดตามจํานวนหัวขอธรรม) 5 เลม 

5. ขุททกนิกาย  (ชุมนุมพระสูตร ภาษิต คําอธิบาย และเรื่องราวเบ็ดเตล็ด) 9 เลม5 

ทั้ง 5 นิกาย มีอักษรยอวา ที ม สํ องฺ ขุ 

คําวา “นิกาย” แปลวา หมวดหรือหมู ซึ่งหมายถึงหมวดหรือหมูของพระสูตร “ทีฆนิกาย” แปลวา 
หมวดยาว ทีฆนิกายมีพระสูตรรวม 34 สูตร แบงออกเปนวรรค (วกฺก แปลวา ตอน) ได 3 วรรค คือ 

1. สีลขันธวรรค  ประกอบดวย 13 สูตร  (ทีฆนิกาย เลม 1) 

2. มหาวรรค ประกอบดวย 10 สูตร  (ทีฆนิกาย เลม 2) 

3. ปาฏิกวรรค ประกอบดวย 11 สูตร  (ทีฆนิกาย เลม 3) 

สําหรับทีฆนิกาย เลม 1 หรือพระสุตตันตปฎก เลม 1 เปนพระไตรปฎกเลม 9 คาํวา สีลขันธวรรค แปลวา 
ตอนที่วาดวยกองศีล สาระสําคัญที่อยูในพระไตรปฎกเลมนี้ เปนประมวลพุทธพจน ท่ีกลาวถึงศีล และทิฏฐิ หรือ
ลัทธิที่แพรหลายอยูในสมัยพุทธกาลพระสูตร 13 สูตร ที่ปรากฏในสีลขันธวรรค ไดแก 

1. พรหมชาลสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยขายอันประเสริฐ” ซึ่งหมายถึง พระสัพพัญุตญาณของ
พระผูมีพระภาค ในพระสูตรนี้มีเนื้อหา 2 ตอน ตอนตนวาดวยศีล 3 ระดับ ตอนปลายวาดวยทิฏฐิ หรือทฤษฎี 
หรือปรัชญาของลัทธิตางๆ ในสมัยพุทธกาล ทั้งหมด 62 ทฤษฎี 

2. สามัญญผลสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยผลแหงความเปนสมณะ” หมายถึงการบวชเปนภิกษุใน
พุทธศาสนา ในพระสูตรนี้ พระผูมีพระภาคตรัสถึงผลเชิงประจักษของการบวชวาไดอานิสงสตั้งแตระดับพ้ืนฐาน
ถึงระดับสูงสุด ที่ประกอบดวย การไดรับการนับถือ 1 การไดฌานระดับตางๆ 1 และการไดวิชชา 3 อันไดแก 
การระลึกชาติได การไดทิพพจักขุ และการตรัสรู 

3. อัมพัฏฐสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยการโตตอบกับอัมพัฏฐมาณพ” ซึ่งเปนขอโตตอบระหวาง
พระผูมีพระภาคกับอัมพัฏฐมาณพ ศิษยของโปกขรสาติพราหมณ เรื่องวรรณะวา พราหมณกับกษัตริย วรรณะ
ใครสูงกวากัน ซึ่งพระผูมพีระภาคทรงชี้แจงวา ความรูและความประพฤติสําคัญกวาชาติสกุล 

                                                           
5. อางแลว .พระไตรปฎก.   สิ่งที่ชาวพุทธตองรู.  The Pali Canon: What a Buddhist Must Know.  
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4. โสณทัณฑสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยโสณทัณฑพราหมณ” ซึ่งเปนขอสนทนา ถาม – ตอบ 
ระหวางพระผูมีพระภาคกับโสณทัณฑพราหมณ วาดวยคณุสมบัติของพราหมณ พระผูมพีระภาคทรงอธิบายวา 
ศีลกับปญญาเปนคณุสมบัติที่แทจริง 

5. กูฏทันตสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยกูฏทันตพราหมณ” (ความหมายของกูฏทันตพราหมณ     
คือ ฟนเขยิน) สําหรับเนื้อหาในพระสูตรนี้ เปนขอสนทนาระหวางพระผูมีพระภาคกับกูฏทันตพราหมณ วาดวย
การบูชายัญที่ถูกตองและมีประโยชน ที่พระผูมีพระภาคทรงอธิบายวา คือการสังคมสงเคราะห ไมใชการฆาสัตว
บูชายัญ 

 6. มหาลิสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยเจาลิจฉวีชื่อมหาลิ” ซึ่งเนื้อหาสําคัญของพระสูตรนี้ เปน      
ขอสนทนาระหวางพระผูมีพระภาคกับเจาลิจฉวี ชื่อมหาล ิหรือเจาโอฏฐัทธะ ลิจฉวี (โอฏฐัทธ แปลวา ปากแหวง 
สวนคําวา มหาลิ เปนชื่อโคตรหรือสกุล) ท่ีเจามหาลิไดทูลถามเรื่องตาทิพย หูทิพย พระผูมีพระภาคทรงชี้วา 
ผลสําเร็จระดับดังกลาวไมใชจุดหมายปลายทางของการประพฤติพรหมจรรย เพราะมีขอปฏิบัติเพื่อใหบรรลุ     
คุณวิเศษมากกวานั้น คุณวิเศษเรียกวา เจโตวิมุตติ (ความหลุดพนดวยอํานาจการฝกจิต) และปญญาวิมุตติ     
(ความหลุดพนดวยอํานาจการเจริญปญญา) เปนพระอรหันต เปนขอปฏิบัติที่เรียกวา อริยมรรคมีองค 8 

7. ชาลิยสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยชาลิยปริพาชก” เปนขอสนทนาระหวางพระผูมีพระภาคกับ
ชาลยิปรพิาชกกับเพ่ือนของเขา ชื่อมัณฑิยะ เรื่องสรีระ (รางกาย) กับชีวะ (จิต) 

8. มหาสีหนาทสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยการบันลือสีหนาท” (คือการกลาวอยางองอาจกลา
หาญดังพญาราชสีหคําราม) ที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสแกอเจลกัสสปะ (นักบวชเปลือย) ที่ทรงสรุปวา พระองค
กลาบันลือทามกลางบริษัท กลาตอบปญหา และทําใหผูฟงเลื่อมใส ปฏิบัติตามจนไดผล โดยทรงตอบปญหาแต
ละประเด็นชัดเจน จนไมอาจโตเถียงได ซึ่งในพระสูตรนี้ ทรงชี้ถึงสามัญคุณหรือพรหมัญคุณของพระองคคือ
ความสมบูรณดวยศีล สมาธิ ปญญา จนอเจลกัสสปะเลื่อมใส ทูลขออุปสมบท 

9. โปฏฐปาทสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยโปฏฐปาทปริพาชก” เปนพระสูตรที่พระผูมีพระภาค   
ทรงอธิบายใหโปฏฐปาทปริพาชกถึงขอสงสัยที่ทรงตอบคือ ปญหาเรื่องอริยสัจ 4 และยังทรงอธิบายใหโปฏฐปาท
ปริพาชกกับปริพาชกอีก 2 คน คือ จิตตะ และหัตถิสารีบุตร ที่กลับมาเฝาพระองค ถึงเรื่องทิฏฐิ 62 พรอม
อุปมาอุปไมย จนจิตตะและหัตถิสารีบุตรเขาใจแจมแจง และทูลขอบรรพชาอุปสมบทในพุทธศาสนาและหัตถิสารี
บุตรไดบรรลุเปนพระอรหันตองคหนึ่ง 

10. สุภสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยเรื่องสุภมาณพ” เปนขอสนทนาระหวางพระอานนทกับ         
สุภมาณพ หลังจากพระผูมีพระภาคปรินิพพานไปแลวไมนาน โดยพระอานนทที่ไดแสดงถึงธรรมท่ีพระผูมีพระภาค
สรรเสริญเม่ือยังทรงมีพระชนมชีพอยู คือ ขันธ 3 (กองศีล กองสมาธิ กองปญญา) และทรงชักชวนใหประชาชน   
ตั้งมั่นอยูในขันธ 3  

 11. เกวัฏฏสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยเกวัฏฏคหบดี” ซึ่งเนื้อหาของพระสูตรเปนขอสนทนา
ระหวางพระผูมีพระภาคกับเกวัฏฏคหบดี ผูทูลถามถึงการแสดงปาฏิหาริย เพื่อใหชาวเมืองนาลันทาเลื่อมใส 
ทรงชี้แจงถึงปาฏิหาริย 3 อยาง คือ 1. อิทธิปาฏิหาริย (การแสดงฤทธิ์ตางๆ ไดอยางนาอัศจรรย 2. อาเทสนา
ปาฏิหาริย (การดักใจ ทายใจคนไดอยางนาอัศจรรย) 3. อนุสาสนีปาฏิหาริย (การพร่ําสอนท่ีมีผลอยางนา
อัศจรรย) พระผูมีพระภาคไมทรงยกยอง และทรงหามภิกษุแสดงปาฏิหาริย 2 อยางแรก และทรงแสดงอนุสาสนี
ปาฏิหาริยใหเกวัฏฏะฟง คือทรงแสดงผลของศลี 3 ชั้น ผลของฌาน 4 และวิชชา 8 
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 12. โลหิจจสูตร แปลวา “พระสูตรท่ีวาดวยโลหิจจพราหมณ” เปนพระสูตรที่พระผูมีพระภาคทรง
ชี้แจงเพื่อแกความเขาใจผิดของโลหิจจพราหมณ ท่ีวาผูบรรลุธรรมแลวไมควรสอนคนอื่น เพราะจะเปนคนโลภ 
ทรงแสดงวาศาสดาในโลก 4 ประเภท มี 3 ประเภทท่ีควรติ คือ 1. ปฏิบัติไมไดตามที่สอนเขา 2. ตนปฏิบัติไมได
ตามที่สอน แตสาวกตั้งใจฟงคําสอนไมละท้ิง 3. ตนปฏิบัติไดตามที่สอนเขา แตสาวกไมตั้งฟงพากันละทิ้ง         
มีศาสดา 1 ประเภทที่ควรสรรเสริญ คือ ศาสดาที่มีความสมบูรณในตัวเองดวยศลี ฌาน 4 วิชชา 8 และมีสาวก
ที่มีความสมบูรณเชนเดียวกัน 

 13. เตวิชชสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยไตรเพท” (ซึ่งเปนคัมภีรสําคัญของศาสนาพราหมณ คือ 
ฤคเวท ยชุรเวท และสามเวท) เปนพระสูตรที่พระผูมีพระภาคทรงตรัสถึงวิธีการเขาถึงพรหมในความหมายของ
พระองคแก วเสฏฐมานพ และภารัทวาชมานพวา คือการออกบวชประพฤติพรหมจรรย ดํารงอยูในศีล ไดฌาน 
4 และวิชชา 8 มีพรหมวิหาร 4 ประจําจิตตลอดเวลา 
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บทที่ 2 

บทสรรเสริญพระพุทธคุณจากพระสูตร เลม 1 

บทนํา 

 วิธีการปฏิบัติตนของพุทธศาสนิกชน โดยเฉพาะอยางยิ่งในประเทศไทย เพ่ือใหสามารถเขาใจ เขาถึง   
และสามารถพัฒนาจิตใหตั้งอยูในความสงบ ประการหนึ่ง คือ การสวดมนต บทสวดที่พุทธศาสนิกชนทั้งหลาย 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง พุทธศาสนิกชนที่ยึดพระไตรปฎกเปนคัมภีรสําคัญในการเรียนรู และนําเอาหลักธรรมท้ังหลาย
จากพระไตรปฎกมาปฏิบัติ  ซึ่ งเรียกวาพุทธศาสนาเถรวาท จะมีบทสวดมนตหนึ่ งท่ีปฏิบัติ เหมือนกัน                  
คือ บทสวดมนตที่กลาวถึงพระพุทธคุณ พระธรรมคุณ พระสังฆคุณ ในบทนี้จะขอยกเนื้อหาบทสวดที่เปน        
พระพุทธคุณ ที่ปรากฏในพระสูตรตางๆ ของทีฆนิกาย สีลขันธวรรค เพื่อแสดงใหเห็นวาบทสวดที่เปนพระพุทธคุณ
ปรากฏอยูในพระไตรปฎกจริง ในที่นี้จะขอเรียกวา บทสรรเสริญพระพุทธคุณ 

บทสรรเสริญพระพุทธคุณ ปรากฏอยูที่ใดบาง ในทีฆนิกาย สีลขันธวรรค 

 ในจํานวนพระสูตร 13 สูตร ของทีฆนิกาย สีลขันธวรรค มีขอความที่กลาวถึงบทสรรเสริญพระพุทธคุณ  
ในที่ตางๆ ดังนี ้

1. ในสามัญญผลสูตร (วาดวยผลแหงการเปนสมณะ) บทสรรเสริญพระพุทธคุณ กลาวโดยหมอชีวก       
โกมารภัจจ6 ซึ่งเปนอํามาตยหนึ่งของพระเจาอชาตศัตรู7 เมื่อครั้งพระองคตรัสถามราชอํามาตยวา ควรจะเขาไปหา
สมณะหรือพราหมณทานใดดี ที่จะทําใหจิตใจเบิกบาน เลื่อมใส ราชอํามาตยท้ังหลายพยายามแนะนําการเขาหา  
เจาสํานักตางๆ พระเจาอชาตศัตรูทรงฟงแลวไมสนพระทัย จึงถามหมอชีวก ซึ่งไดทูลใหเสด็จไปเฝาพระผูมี      
พระภาค โดยทูลวา 

 
1. ขอ [157] บาลี : เตน โข ปน สมเยน ชีวโก โกมารภจฺโจ รฺโญ  

มาคธสฺส อชาตสตฺตุสฺส เวเทหิปุตฺตสฺส อวิทูเร  

ตุณฺหีภูโต นิสินฺโน โหติ.   

อถ โข ราชา มาคโธ อชาตสตฺต ุเวเทหิปุตฺโต  

ชีวก ํ โกมารภจฺจํ เอตทโวจ  

“ตฺวํ สมฺม ชีวก กึ ตุณฺหี”ต?ิ   

“อยํ เทว ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ อมฺหาก ํอมฺพวเน  

วิหรติ มหตา ภิกฺขสุงฺเฆน สทฺธึ อฑฺฒเตฬเสหิ ภิกฺขุสเตหิ.   

 

 

 

                                                           
6 ในพระวินัยปฎก มหาวรรคปาลิ (พระไตรปฎก เลม 5 ขอ 328 หนา 125 พระไตรปฎกบาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ ชุด 45 เลม) อธิบายวา 
ที่ชื่อวาชีวก เพราะเมื่อคลอดออกมาวันแรกถูกแมนําไปทิ้ง แตมีชีวิตรอดมาได ที่ชื่อวาโกมารภัจจ เพราะอภัยราชกุมารทรงนําไปเลี้ยง       
อยางราชกุมาร หมอชีวกจบการศึกษาทางการแพทย เปนคนแรกที่ผาตัดสมองเปนผลสําเร็จ นอกจากนี้ยังเปนแพทยประจําพระองคของ
พระพุทธเจาอีกดวย 
7 พระเจาอชาตศัตรู เปนพระโอรสของพระเจาพิมพิสารกับพระนางเวเทหิ 
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ตํ โข ปน ภควนฺต ํเอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท อพภฺุคฺคโต   

‘อติปิ โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน  

สุคโต  โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถ ิสตฺถา  

เทวมนุสฺสาน ํพุทฺโธ ภควา’ติ.   

 

(จากพระไตรปฎกฉบับแปล) 

[157] เตน โข ปน สมเยน – ก็ โดยสมัย นั้นแล/ ชีวโก – หมอชีวก/ โกมารภจฺโจ – ผูโกมารภจั/ รฺโญ – 
ของพระราชา/ มาคธสฺส – ผูเปนใหญในแควนมคธ/ อชาตสตฺตุสฺส – พระนามวาอชาตศัตรู/ เวเทหิปุตฺตสฺส – 
ผูเวเทหิบุตร/ อวิทูเร – ณ ที่ไมไกล/ ตุณฺหีภูโต – เปนผูนิ่งแลว/ นิสินฺโน – เปนผูนั่งอยูแลว/ โหติ. – ยอมเปน/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ ราชา – พระราชา/ มาคโธ – ผูเปนใหญในแควนมคธ/ อชาตสตฺต ุ– พระนาม
วาอชาตศตัรู/ เวเทหิปุตฺโต – ผูเวเทหิบุตร/ ชีวก ํ– กับหมอชีวก/ โกมารภจฺจ ํ– ผูโกมารภัจ/ เอตทโวจ [วจน]ํ 
– ไดตรัสแลว [ซึ่งพระดํารัส] นั่น/ 

“ตฺวํ - ทาน/ ปน – ก็/ สมฺม – ผูสหาย/ ชีวก – แนะหมอชีวก/ ก ึ– ทําไม/ ตุณฺหี”ติ? – เปนผูนิ่ง”ดังนี้?/  

“อยํ – นี้/ เทว – ขาแตพระองคผูสมมติเทพ/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – ผูทรงเปนพระ
อรหันต/ สมฺมาสมฺพุทฺโธ – ผูตรัสรูชอบไดโดยพระองคเอง/ อมฺหากํ – ของขาพระพุทธเจาทั้งหลาย/ อมฺพวเน 
– ที่สวนมะมวง/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ – 
กับ/ อฑฺฒเตฬเสหิ – มีจํานวน ๑๓ ทั้งกึ่ง [๑๐๐ ที่ ๑๓ มีครึ่งหนึ่ง = ๑,๒๕๐ รูป]/ ภิกฺขุสเตหิ. – ดวยรอยแหง
ภิกษุทั้งหลาย/  

ต ํโข – พระองคน้ันแล/ ปน – ก็/ ภควนฺต ํ– เฉพาะพระผูมีพระภาคเจา/ เอวํ – อยางนี้/ กลฺยาโณ 
– ที่งดงาม/ กิตฺติสทฺโท – กิตติศัพท/ อพฺภุคฺคโต – ขจรไปแลว/  

‘อิติป – แมดวยเหตุนี้/ โส – พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺ
พุทฺโธ – เปนผูตรัสรูชอบไดดวยพระองคเอง/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยวิชชาและจรณะ/ 
สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิทู – เปนผูรูแจงซึ่งโลก/ อนุตฺตโร – ผูยอดเยี่ยม/ ปุริสทมฺมสารถ ิ– เปนสารถี
ผูฝกซึ่งบุรุษที่ควรฝกได/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสาน ํ– ของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปน
ผูตื่นแลว/ ภควา’ติ. – เปนผูทรงจําแนกธรรม”ดังนี/้ 

 

2. แปลโดยความ ขอ [157] 

สมัยนั้น หมอชีวกโกมารภัจ นั่งนิ่งอยู ณ ที่ไมไกลจากพระเจาอชาติศัตรู เวเทหิบุตร ทาวเธอ
ตรัสถามหมอชีวกโกมารภัจวา “สหายชีวก ทําไมทานจึงอยูนิ่งเลา” 

หมอชีวกโกมารภัจ ทูลตอบวา “ขอเดชะ พระผูมีพระภาค ผูทรงเปนพระอรหันต ตรัสรูดวย
พระองคโดยชอบ ประทับอยูที่สวนมะมวงของขาพระพุทธเจา พรอมดวยพระภิกษุสงฆหมู
ใหญ จํานวน 1,250 รูป พระองคมีพระกิตติศัพทอันงามขจรไปอยางนี้วา “แมเพราะเหตุนี้ 
พระผูมีพระภาคพระองคนั้น เปนพระอรหันตตรัสรูดวยพระองคเองโดยชอบ เพียบพรอมดวย
วิชาและจรณะเสด็จไปดี รูแจงโลก เปนสารถีฝกผูท่ีควรฝกไดอยางยอดเยี่ยมเปนศาสดาของ
เทวดาและมนุษยทั้งหลาย เปนพระพุทธเจาเปนพระผูมีพระภาค”  
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2. ในอัมพัฏฐสูตร พระสูตรท่ีวาดวยชายหนุมชื่ออัมพัฏฐะ 

 พระสูตรนี้ก็เชนเดียวกับพระสูตรอ่ืนๆ ท่ีข้ึนตนดวย “เอวมฺเม สุตํ” คือเปนคํากลาวของพระอานนท      
ในพระสูตรนี้พระอานนทไดกลาวถึงเหตุการณเมื่อครั้งพระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนโกศล พรอมดวย
พระสงฆจํานวนประมาณ 5 รูป ถึงหมูบานของพราหมณชาวโกศล ชื่อหมูบาน “อิจฉา นังคลคาม” และไดเสด็จ
ประทับอยูชายปาใกลหมูบานนั้น ความทราบถึงผูครองเมืองอุกกัฏฐะ ชื่อพราหมณโปกขรสาติ ซึ่งเปนเมืองท่ีอยู
ใกลหมูบานอิจฉา นังคลคาม และเปนดินแดนของกษัตริยนามวา พระเจาปเสนทิโกศล พราหมณโปกขรสาติ      
ไดยินถึงกิตติศัพทของพระผูมีพระภาคที่กลาวขานกันท่ัวไปวา8  

 

1. บาลี ขอ [255] : “สมโณ ขลุ โภ โคตโม สกฺยปุตฺโต สกฺยกุลา  

ปพฺพชโิต โกสเลสุ จาริกํ จรมาโน มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน  

สทฺธึ ปฺจมตฺเตหิ ภิกฺขุสเตหิ อิจฺฉานงฺคลํ อนุปฺปตฺโต  

อิจฺฉานงฺคเล วิหรติ อิจฺฉานงฺคลวนสณฺเฑ.   

ต ํโข ปน ภวนฺต ํโคตมํ เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท อพฺภุคฺคโต  

‘อติปิ โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน  

สุคโต โลกวิท ูอนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสานํ  

พุทฺโธ ภควา’ติ.   

(จากพระไตรปฎกฉบับแปล) 

[255] “สมโณ – พระสมณะ/ ขลุ – ไดยินวา/ โภ – ดูกอนทานผูเจริญทั้งหลาย/ โคตโม – พระนามวา
โคดม/ สกฺยปุตฺโต – เปนศากยบุตร/ สกฺยกุลา – จากศากยตระกูล/ ปพฺพชิโต – ออกผนวชแลว/ โกสเลสุ – ใน
แควนอันเปนที่อยูของชาวโกศลท้ังหลาย/ จาริกํ – สูท่ีจาริก/ จรมาโน – เสด็จเที่ยวไปอยู/ มหตา – หมู
ใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ – กับ/ ปฺจมตฺเตห ิ– มีประมาณ (อันคูณดวย) ๕ รูป/ 
ภิกฺขุสเตหิ – ดวยรอยแหงภิกษุทั้งหลาย/ อิจฺฉานงฺคล ํ– ซึ่งอิจฉานังคลคาม/ อนุปฺปตฺโต – เสด็จถึงโดยลําดับ
แลว/ อิจฺฉานงฺคเล – ใกลอิจฉานังคลคาม/ วิหรติ – ยอมประทับอยู/ อิจฺฉานงฺคลวนสณฺเฑ. – ณ ราวปา
อิจฉานังคลวัน/  

ต ํโข – พระองคน้ันแล/ ปน – ก็/ ภวนฺต ํ– เฉพาะทานผูเจริญ/ โคตมํ – พระนามวาโคดม/ เอวํ – 
อยางนี/้ กลฺยาโณ – ที่งดงาม/ กิตฺติสทฺโท – กิตติศัพท/ อพฺภุคฺคโต – ขจรไปแลว/  

‘อติปิ – แมเพราะเหตุนี้/ โส – พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – ผูเปนพระอรหันต/ 
สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูตรัสรูชอบไดดวยพระองคเอง/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยวิชชา
และจรณะ/ สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิท ู– เปนผูรูแจงซึ่งโลก/ อนุตฺตโร – ผูยอดเยี่ยม/ ปุริสทมฺ
มสารถ ิ– เปนสารถีผูฝกบุรุษท่ีควรฝกได/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสาน ํ– ของเทวดาและมนุษย
ทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูตื่นแลว/ ภควา’ติ. – เปนผูทรงจําแนกธรรม’ดังนี้/  

 

 

 

                                                           
8 พระธรรม ขอ 255 อัมพัฏฐสูตร 
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2. แปลโดยความ ขอ [255] “ทานพระสมณโคดมเปนศากยบุตร เสด็จออกผนวชจากศากยตระกูล เสด็จจาริก
อยูในแควนโกศล พรอมดวยภิกษุสงฆหมูใหญ ประมาณ 500 รูป เสด็จถึงอิจฉานังคัลคาม 
โดยลําดับ ประทับอยู ณ ราวปาอิจฉานังคลวัน ใกลอิจฉานังคลคาม ทานพระโดคมนั้นมี
กิตติศัพทอันงามขจรไปอยางนี้วา 

 ‘แมเพราะเหตุนี้ พระผูมีพระภาคพระองคนั้น เปนพระอรหันตตรัสรูดวยพระองคเองโดยชอบ
เพียบพรอมดวยวิชชาและจรณะ เสด็จไปดี รูแจงโลก เปนสารถีฝกผูที่ควรฝกไดอยางยอด
เยี่ยม เปนศาสดาของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย เปนพระพุทธเจา เปนพระผูมีพระภาค’ 

เมื่อไดรับทราบถึงกิตติศัพทอันงดงามของพระผูมีพระภาค พราหมณโปกขรสาติจึงมอบหมายให
ลูกศิษยชื่อ อัมพัฏฐมานพ เดินทางไปเฝาพระผูมีพระภาค เพ่ือพิสูจนถึงกิตติศัพทดังกลาว แลว
ใหกลับมาบอก ในคํากลาวของพราหมณโปกขรสาติที่มีตออัมพัฏฐะ เปนคํากลาวที่อางถึง
กิตติศัพทของพระผูมีพระภาคเชนเดิม9 

 

3. บาลี ขอ [257] อถ โข พฺราหฺมโณ โปกฺขรสาติ อมฺพฏฐ ํมาณวํ อามนฺเตสิ 

            “อยํ ตาต อมฺพฏฐ สมโณ โคตโม สกฺยปุตฺโต สกฺยกุลา ปพพฺชิโต โกสเลสุ  

             จาริก ํจรมาโน มหตา ภิกฺขุสงฺเฆน สทฺธึ ปจฺมตฺเตหิ  

                      ภิกฺขุสเตหิ อิจฺฉานงฺคลํ อนุปฺปตฺโต อิจฺฉานงฺคเล วิหรติ อิจฺฉานงฺคลวนสณฺเฑ.  

            ตํ โข ปน ภวนฺตํ โคตมํ เอว ํกลฺยาโณ กิตฺติสทฺโท อพฺภุคฺคโต 

           ‘อิติป โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน สุคโต โลกวิทู  

            อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสาน ํพุทฺโธ ภควา’ติ.  

 

(พระไตรปฎกฉบับแปล) 

[257]  อถ โข – ลําดับนั้นแล/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ โปกฺขรสาติ – ชื่อวาโปกขรสาติ/ อมฺพฏฐํ – ชื่อวา
อัมพัฏฐะ/ มาณวํ – ซึ่งมาณพ/ อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/  

“อยํ – นี้/ ตาต – ดูกอนพอ/ อมฺพฏฐ – ชื่อวาอัมพัฏฐะ/ สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม – พระนามวา
โคดม/ สกฺยปุตฺโต – เปนศากยบุตร/ สกฺยกุลา – จากศากยตระกูล/ ปพฺพชิโต – ออกผนวชแลว/ โกสเลสุ – 
ในแควนอันเปนที่อยูของชาวโกศลทั้งหลาย/ จาริก ํ– สูที่จาริก/ จรมาโน – เสด็จเที่ยวไปอยู/ มหตา – หมูใหญ/ 
ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหงภิกษุ/ สทฺธึ – กับ/ ปฺจมตฺเตหิ – มีประมาณ (อันคูณดวย) ๕ รูป/  

ภิกฺขุสเตหิ – ดวยรอยแหงภิกษุทั้งหลาย/ อิจฺฉานงฺคลํ – ซึ่งอิจฉานังคลคาม/ อนุปฺปตฺโต – เสด็จถึงโดยลําดับ
แลว/ อิจฺฉานงฺคเล – ใกลอิจฉานังคลคาม/ วิหรติ – ยอมประทับอยู/ อิจฺฉานงฺคลวนสณฺเฑ. – ณ ราวปา
อิจฉานังคลวัน/  
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ตํ โข – พระองคนั้นแล/ ปน – ก็/ ภวนฺตํ – เฉพาะทานผูเจริญ/ โคตมํ – พระนามวาโคดม/ เอวํ – 
อยางนี/้ กลฺยาโณ – ที่งดงาม/ กิตฺติสทฺโท – กิตติศัพท/ อพฺภุคฺคโต – ขจรไปแลว/  

‘อติปิ – แมเพราะเหตุนี้/ โส – พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ 
สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูตรัสรูชอบไดดวยพระองคเอง/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยวิชชา
และจรณะ/ สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิทู – เปนผูรูแจงซึ่งโลก/ อนุตฺตโร – ผูยอดเยี่ยม/ ปุริสทมฺ
มสารถิ – เปนสารถีผูฝกบุรุษที่ควรฝกได/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและมนุษย
ทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูตื่นแลว/ ภควา’ติ. – เปนผูทรงจําแนกธรรม’ดังนี้/  

 

      3. นอกจากขอความที่กลาวถึงบทสรรเสริญพระพุทธคุณในอัมพัฏฐสูตรแลว คําสรรเสริญพระพุทธคุณ      ได
ปรากฏในโสณทัณฑสูตร พระสูตรที่วาดวยพราหมณชื่อ โสณทัณฑะ ในพระสูตรนี้พระอานนทไดกลาวถึง      
เม่ือครั้งท่ีพระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนอังคะของพระเจาพิมพิสาร เสด็จถึงกรุงจัมปา ซึ่งพระเจา     
พิมพิสารโปรดใหพราหมณโสณทัณฑะเปนผูครองเมือง ในพระสูตรนี้มีขอความที่เปนบทสรรเสริญพระพุทธคุณ
อยูในพระธรรมขอ 301 ขอ 302 และขอ 304 โดยในข301 เปนบทสรรเสริญพระพุทธคุณของพระผูมีพระภาค 
ที่พราหมณโสณทัณฑะไดรับฟงมา ในขอ 302 เปนคํากลาวของอํามาตยที่ปรึกษาของพราหมณ โสณทัณฑะ
กลาวใหพราหมณฟง และในขอ 304 เปนบทสรรเสริญพระพุทธคุณที่พราหมณโสณทัณฑะอธิบายใหพวก
พราหมณทั้งหลาย วาเปนเหตุผลที่จะตองไปเฝาพระผูมีพระภาค  

        4. ในกูฏทันตสูตร ซึ่งเปนพระสูตร วาดวยพราหมณชื่อกูฏทันตะ เปนเรื่องราวที่พระอานนทไดกลาวถึง

เหตุการณเมื่อครั้งพระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนมคธของพระเจาพิมพิสาร เม่ือเสด็จถึงหมูบาน

พราหมณชาวมคธ ชื่อขาณุมัต ไดเสด็จประทับอยูในสวนอัมพลัฏฐิกา ใกลหมูบานขาณุมัต ซึ่งเปนหมูบานที่มี

ผูปกครองชื่อพราหมณกูฏทันตะ เมื่อพราหมณกูฏทันตะไดทราบถึงกิตติศัพทของพระผูมีพระภาค อันแสดงถึง

ความเปนพระพุทธคุณ จากพราหมณและคหบดี ชาวบานก็เดินทางไปเฝาพระผูมีพระภาคเพ่ือสนทนาธรรม 

ขอความที่กลาวถึงบทสรรเสริญพระพุทธคุณ จะปรากฏในพระสูตรขอ 324 ขอ 327 และขอ 332 

 5. บทสรรเสริญพระพุทธคุณ นอกจากจะปรากฏในพระสูตรตางๆ ดังที่กลาวขางตนแลว ในพระสูตร
ชื่อโลหิจจสูตร ซึ่งเปนพระสูตรที่วาดวยพราหมณชื่อโลหิจจะ มีบทสรรเสริญพระพุทธคุณปรากฏในพระสูตร  
ขอ 503 ซึ่งเปนบทสรรเสริญพระพุทธคุณปรากฏอยู เมื่อครั้งพระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนโกศล      
ของพระเจาปเสนทิโกศล เมื่อเสด็จถึงหมูบานสาลวติกา ซึ่งเปนหมูบานท่ีปกครองโดยพราหมณชื่อโลหิจจะ    
เมื่อไดทราบถึงกิตติศัพทของพระผูมีพระภาค พราหมณชื่อโลหิจจะก็ทูลเชิญเสด็จพรอมดวย พระสงฆที่ตาม
เสด็จจํานวนประมาณ 500 รูป เพ่ือถวายภัตตาหาร และหลังจากนั้นไดกราบทูลสนทนาธรรมกับพระผูมี    
พระภาคจนไดความเขาใจชัดแลว พราหมณก็ไดกราบทูลขอเปนอุบาสกอีกผูหนึ่ง 
 

      6. ในพระสูตรสุดทายคือ เตวิชชสูตร ซึ่งเปนพระสูตรที่วาดวยไตรเพท มีบทสรรเสริญพระพุทธคุณเชนกัน
ในพระสูตรขอ 520 ซึ่งเปนพระสูตรที่เปนบทสนทนาระหวางพระผูมีพระภาคกับวาเสฏฐมานพ และภารัทวา
ชมานพ ผูไดยินกิตติศัพทของพระผูมีพระภาค จึงเดินทางไปเฝาเพ่ือจะทูลขอความกระจาง เรื่องการเขาถึง
พรหมจากคัมภีรพระเวท เมื่อครั้งเสด็จจาริกไปในแควนโกศล และเมื่อเสด็จถึงหมูบานพราหมณชื่อ มนสากฏะ       
ไดเสด็จประทับอยูที่อัมพวัน ใกลฝงแมน้ําอจิรวด ีดานเหนือของหมูบาน 
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บทสรุป 

 ในพระสูตรตางๆ ที่กลาวถึงกิตติศัพทอันเปนบทสรรเสริญพระพุทธคุณพระผูมีพระภาค ซึ่งผูที่ไดทราบ
ขาวก็จะพากันเขาเฝาดวยเหตุผล 2 ประการ คือ ตองการโอกาสในการรับฟงพระธรรม และตองการสรางความ
ดี เพราะการไดพบพระผูมีพระภาคเปนความดีที่แทจริง 

 ในทุกบทของการกลาวถึงพระพุทธคุณอันเปนกิตติศัพทท่ีประชาชนทั้งหลายของเมืองตางๆ ที่เสด็จ
จาริกไปโปรดเทศนาสั่งสอนในสมัยนั้น จะเปนบทสรรเสริญพระพุทธคุณที่เหมือนกัน โดยทุกขอของพระสูตรจะ
เปนบทสรรเสริญพระพุทธคณุที่เหมือนกัน ดังนี ้

 
( พระไตรปฎกฉบับแปล) 
 

‘อติปิ – แมเพราะเหตุนี้/ โส – พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ 
สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูตรัสรูชอบไดดวยพระองคเอง/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยวิชชา
และจรณะ/ สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิทู – เปนผูรูแจงซึ่งโลก/ อนุตฺตโร – ผูยอดเยี่ยม/ ปุริสทมฺ
มสารถิ – เปนสารถีผูฝกบุรุษที่ควรฝกได/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและมนุษย
ทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูตื่นแลว/ ภควา’ติ. – เปนผูทรงจําแนกธรรม’ดังนี้/  

 
บทสรรเสริญพระพุทธคุณมีพุทธศาสนิกชนโดยเฉพาะชาวไทยไดยึดถือนํามาเปนบทสวดมนต เพื่อนอม

รําลึกถึงพระผูมีพระภาค ถึงแมจะเสด็จปรินิพพานแลว และพระธรรมวินัยท่ีทรงมอบใหเปนตัวแทนพระองควา
ในการทําความดีนั้น ใหศึกษาและปฏิบัติใหไดคณุสมบัติเฉกเชนพระพุทธคณุของพระองค ซึ่งเรียกวา  
พระพุทธคุณ 9 หรือพระพุทธคุณ 9 ประการ (นวารหาธิคุณ) ไดแก 
   

อรหํ – เปนพระอรหันต/   

สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูตรัสรูชอบไดดวยพระองคเอง/  

วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูถึงพรอมแลวดวยวิชชาและจรณะ/  

สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/   

โลกวิทู – เปนผูรูแจงซึ่งโลก/  

อนุตฺตโร – ผูยอดเยี่ยม/ ปุริสทมฺมสารถ ิ– เปนสารถีผูฝกบุรุษที่ควรฝกได/  

สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย/  

พุทฺโธ – เปนผูตื่นแลว/  

ภควา – เปนผูมีโชค (เปนผูจําแนกธรรม )  
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บทที่ 3 

ศีล 3 ชั้น 

บทนํา 

ในพระสูตรที่ 1 ของทีฆนิกาย สีลขันธวรรค คือ พรหมชาลสูตร แปลวา “พระสูตรที่วาดวยขาย      
อันประเสริฐ” นั้น เปนพระสูตรที่ตามคํากลาวของพระอานนทที่มีใจความสําคัญ 2 สวน คือ การที่ทรงงดเวน
จากขอหามในศีล 3 ชั้น คือ จูฬศีล (ศีลอยางเล็กนอย) มัชฌิมศีล (ศีลอยางกลาง) มหาศีล (ศีลอยางใหญ)     
อีกสวนหนึ่ง พระผูมีพระภาคตรัสถึงสาเหตุที่ทําใหผูคนสรรเสริญพระองค คือ ทรงรูแจงธรรมะที่ลึกซึ้ง    
เห็นไดยาก รูตามไดยาก ประณีต ละเอียด รูไดเฉพาะบัณฑิต และไดทรงสั่งสอนผูอ่ืนใหรูตามได 

ศีล 3 ชั้น 

 ในสวนที่เปนสวนท่ีทรงงดเวนจากขอหาม ในศีล 3 ชั้น ที่ปรากฏอยูในพรหมชาลสูตร เมื่อครั้งที่      
พระผูมีพระภาคเสด็จทางไกลระหวางกรุงราชคฤหกับนาลนัทา พรอมดวยภกิษุประมาณ 500 รูป        ระหวาง
ทางการเสด็จ มีนักบวชปริชาพก10 (ผูเปนสาวกของเจาสํานักหนึ่งในสมัยนั้น คือ ครูสัญชัย เวลัฏฐบุตร) ชื่อ
สุปปยะพรอมดวยลูกศิษยชื่อ พรหมทัตมาณพ เดินตามหลังพระผูมีพระภาคไปตามเสนทางเดียวกัน ระหวาง
ทางสุปปยะไดกลาวติเตียนพระพุทธ พระธรรม พระสงฆตางๆ นาๆ ในขณะท่ีพรหมทัตมานพ           ผูเปน
ศิษยกลาวยกยองพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ เมื่อผูมีพระภาคเสด็จประทับแรม ณ พระตําหนักหลวง ในพระ
ราชอุทยานอัมพลัฏฐิกา พรอมดวยภิกษุทั้งหลาย ทั้งสุปปยะและพรหมทัตก็เขาพักในที่เดียวกัน      แลวสุปป
ยะและพรหมทัตก็กลาวติเตียนและยกยองพระพุทธ พระธรรม พระสงฆเชนเดิม ทําใหบรรดาภิกษุ   ที่โดย
เสด็จมีความสงสัย จึงทรงอธิบายถึงเรื่องติเตียนและคํายกยองที่ชนทั้งหลายแสดงออกตางกัน ทรงตรัส  ถึงการ
ที่ไดรับการยกยองจากคนทั้งหลาย เปนคํายกยองที่กลาวถึงการท่ีพระผูมีพระภาคทรงเวนจากขอหามของศีล
ทั้ง 3 ชั้นคือ จูฬศีล มัชฌิมศีล และมหาศีล โดยไดทรงตรัสถึงวิธีปฏิบัติเมื่อมีคนติเตียน หรือยกยอง   พระ
รัตนตรัย คือ พระพุทธ พระธรรม พระสงฆวา ไมควรผูกอาฆาตเม่ือถูกติเตียน ดังปรากฏในคําตรัสในขอ 5 ของ
พรหมชาลสูตรวา 

1. บาลี ขอ [5]  มมํ วา ภิกฺขเว ปเร ชนา อวณฺณํ [โทส]ํ  ภาเสยฺยุ  ธมฺมสฺส วา   
       อวณฺณํ [โทส]ํ ภาเสยฺยุ สงฺฆสฺส วา  
       อวณฺณํ [โทส]ํ ภาเสยฺยุ  ตตฺร ชเนสุ  

     เจ ตุมฺเห อสฺสถ กุปตา วา อนตฺตมนา วา ตุมฺหํเยวสฺส เตน [โกเธน] อนฺตราโย.   

(พระไตรปฎกฉบับแปล) 

มมํ วา – แกขาพเจา หรือ/ ภิกฺขเว – ดูกรภิกษุทั้งหลาย/ ปเร – เหลาอื่น/ [ชนา – ชนทั้งหลาย]/ 
อวณฺณํ – ที่ไมควรพรรณนา/ [โทสํ – ซึ่งโทษ]/ ภาเสยฺยุ – พึงกลาว/ ธมฺมสฺส วา – หรือวา แกพระธรรม/ 
อวณฺณํ – ที่ไมควรพรรณนา/ [โทสํ – ซึ่งโทษ]/ ภาเสยฺยุ – พึงกลาว/ สงฺฆสฺส วา – หรือวา แกพระสงฆ/ 
อวณฺณํ – ที่ไมควรพรรณนา/ [โทสํ – ซึ่งโทษ]/ ภาเสยฺยุ – พึงกลาว/ ตตฺร – เหลานั้น/ [ชเนสุ – ในคน
ทั้งหลาย]/ เจ – หากวา/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อสฺสถ – พึงเปน/ กุปตา วา – เปนผูโกรธเคืองแลว หรือ/ 
อนตฺตมนา วา – หรือวา เปนผูมีใจไมอ่ิมเอิบแลว/ ตุมฺหํเยวสฺส – พึงมี แกเธอเทานั้น/ เตน – นั้น/ [โกเธน – 
เพราะความโกรธเคือง]/ อนฺตราโย. – อันตราย/ 

                                                           
10 นักบวชนอกศาสนาพุทธ แตงกายดวยผานุงสขีาว ศึกษาเพ่ิมเติมจากอรรถกถา สีลขันธวรรค ขอ 1 หนา 35 
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2. บทแปลโดยความ (พระผูมีพระภาคตรัสวา) 

ภิกษุท้ังหลาย ถึงคนพวกอ่ืนจะพึงกลาวติเตียนเรา กลาวติเตียนพระธรรม หรือกลาวติเตียน
พระสงฆก็ตาม พวกเธอไมควรผูกอาฆาตแคนเคืองขุนใจคนพวกนั้น ถาพวกเธอโกรธเคือง
หรือไมพอใจพวกเขา พวกเธอก็จะประสบอันตราย เพราะความโกรธเคืองนั้นได อนึ่ง พวกเธอ
จะไดรูหรือวา ที่พวกเขาพูดนั้นถูกหรือผิด 

จากวิธีปฏิบัติตนตอคําติเตียนหรือคํายกยองพระรัตนตรัย ท่ีไดทรงแสดงแกภิกษุสงฆ และ
พระองคเองก็ทรงปฏิบัติเชนเปนตัวอยาง ทําใหคนทั้งหลายไดกลาวสรรเสริญพระผูมีพระภาค
ดวยศีล 3 ชั้น คือ จูฬศีล มัชฌิมศลี และมหาศีล ดังจะกลาวในรายละเอียดในบทตอไป 
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บทที่ 4 

วาดวยจูฬศีล 

บทนํา 

 คํากลาวยกยองพระผูมีพระภาควาทรงอุดมดวยศีลที่ปุ ถุชนบางพวก (ความหมายของปุถุชน             
ในอรรถกถา สีลขันธวรรค ขอ 7 หนา 58 - 59 ที่อธิบายไวในเชิงอรรถของพระไตรปฎกภาษาไทย            ฉบับ
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 2539 หนา 3 อธิบายไววา หมายถึง คนที่ยังมีกิเลสหนาที่เรียกวาปุถุชน เพราะ
บุคคลประเภทนี้อาจมีเหตุที่กอใหเกิดกิเลสหลายประการได ในอรรถกถาอธิบายวา ปุถุชนมี 2 ประเภท คือ 
อันธปุถุชน หมายถึงคนท่ีไมไดรับการศึกษาอบรมทางจิต และกัลยาณปุถุชน คือ คนที่ไดรับการศกึษาอบรมทาง
จิตแลว ไดกลาวยกยองพระองค มีขอความปรากฏในพรหมชาลสูตรที่เปนจูฬศีล นอกจากนี้                  ใน
สามัญญผลสูตร ในทีฆนิกาย สีลขันธวรรคนี้ ก็มีคํากลาวยกยองของการเปนผูสมบูรณดวยศีล ที่พระผูมี   พระ
ภาคทรงอธิบายใหพระเจาอชาตศัตรูดวย 

จูฬศีลในพรหมชาลสูตร 

 เปนคําอธิบายที่พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกภิกษุที่โดยเสด็จทางไกลระหวางกรุงราชคฤหและ    
เมืองนาลันทา และมีสุปปยปริพาชกผูเปนอาจารย และพรหมทัตมาณพผูเปนศิษย ที่เดินทางเสนทางเดียวกัน 
และผูเปนอาจารยติเตียนพระรัตนตรัยตลอดทาง  ในขณะที่ผูเปนศิษยก็กลาวยกยองพระรัตนตรัย          ตลอด
เสนทางเชนกัน ทําใหภิกษุทั้งหลายสงสัยวาเหตุใดจึงเปนเชนนั้น พระผูมีพระภาคไดทรงอธิบายถึงวิธีปฏิบัติตอ
คําติเตียนและคํายกยอง และไดทรงกลาววาวิธีปฏิบัติที่ทรงปฏิบัติ ทําใหผูคนกลาวยกยองพระองคดวยจูฬศีล       

 ในพระสูตรชื่อ สามัญญผลสูตร ซึ่งเปนพระสูตรที่ 2 ในทีฆนิกาย สีลขันธวรรค เปนเรื่องราวที่พระเจา
อชาตศัตรูทูลถามพระผูมีพระภาควาคุณสมบัติท่ีดีของผูออกบวชเปนอยางไร ในพระสูตรขอ 194 พระพุทธองค
ไดตรัสเก่ียวกับจูฬศีล ดังนี ้

 

1. บาลี ขอ [194] “กถฺจ มหาราช ภิกฺข ุสีลสมฺปนฺโน โหต?ิ   

อิธ [ธมฺมวินเย] มหาราช ภิกฺขุ ปาณาติปาต ํปหาย  

ปาณาติปาตา ปฏิวิรโต โหติ. นิหิตทณฺโฑ นิหิตสตฺโถ  

ลชฺช ีทยาปนฺโน สพฺพปาณภูตหิตานุกมฺป วิหรติ.  

อิทมฺปสฺส โหติ สีลสฺมึ.   

“อทินฺนาทานํ ปหาย อทินฺนาทานา ปฏิวิรโต โหติ  

ทินฺนาทายี ทินฺนปาฏิกงฺข ีอเถเนน สุจิภูเตน อตฺตนา วิหรต.ิ   

อิทมฺปสฺส โหติ สีลสฺมึ.  
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(พระไตรปฎกฉบับแปล) 

[194] “กถฺจ – ก็ เปนอยางไร/ มหาราช – ดูกอนมหาบพิตร/ ภิกฺข ุ– ภิกษุ/ สีลสมฺปนฺโน – ชื่อวาเปนผู
ถึงพรอมแลวดวยศลี/ โหต?ิ – ยอมเปน?/  

อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ มหาราช – ดูกอนมหาบพิตร/ ภิกฺข ุ– ภิกษุ/ 
ปาณาติปาตํ – ซึ่งการยังสัตวมีชีวิตใหตกลวงไป/ ปหาย – ละแลว/ ปาณาติปาตา – จากการยังสัตวมีชีวิตให
ตกลวงไป/ ปฏิวิรโต – เปนผูเวนขาดแลว/ โหติ. – ยอมเปน/ นิหิตทณฺโฑ – เปนผูมีทัณฑาวุธอันวางลงแลว/ 
นิหิตสตฺโถ – เปนผูมีศัสตราวุธอันวางลงแลว/ ลชฺช ี– เปนผูมีความละอาย/ ทยาปนฺโน – เปนผูประกอบแลว
ดวยความเอ็นดู/ สพฺพปาณภูตหิตานุกมฺป – เปนผูอนุเคราะหดวยความเก้ือกูลตอสรรพสัตวโดยปกติ/ วิหรติ. 
– ยอมพํานักอยู/  

อิทมฺปสฺส [ภิกฺขุโน] – แมนี้ [ของภิกษุ] รูปนั้น/ โหต ิ– ยอมเปน/ สีลสฺมึ. – ในศีล/  

“อทินฺนาทานํ – ซึ่งการถือเอาสิ่งของที่เจาของเขาไมไดใหแลว/ ปหาย – ละแลว/ อทินฺนาทานา – 
จากการถือเอาสิ่งของที่เจาของเขาไมไดใหแลว/ ปฏิวิรโต – เปนผูเวนขาดแลว/ โหติ – ยอมเปน/ ทินฺนาทายี – 
เปนผูถือเอาซึ่งสิ่งของอันเจาของใหแลวโดยปกติ/ ทินฺนปาฏิกงฺข ี– เปนผูมุงหวังเฉพาะซึ่งสิ่งของอันเจาของให
แลวโดยปกติ/ อเถเนน – ไมเปนขโมย/ สุจิภูเตน – เปนคนสะอาด/ อตฺตนา – มีตน/ วิหรติ. – ยอมพํานักอยู/  

อิทมฺปสฺส [ภิกฺขุโน] – แมนี้ [ของภิกษ]ุ รูปนั้น/ โหต ิ– ยอมเปน/ สีลสฺมึ. – ในศลี/ 

 

2. บทแปลโดยความ [194]  

 มหาบพิตร ภิกษุชื่อวา สมบูรณดวยศลีเปนอยางไร คือ  

1. ภิกษุในธรรมวินัยนี้ละเวนขาดจากการฆาสัตว วางทัณฑาวุธและศาสตราวุธ                   
มีความละอาย มีความเอ็นดู  มุงประโยชนเก้ือกูลตอสรรพสัตวอยู 

2. ภิกษุละเวนขาดจากการถือเอาสิ่งของท่ีเจาของเขาไมไดใหรับเอาแตของที่เขาให              
ไมเปนขโมย เปนคนสะอาดอยู 

 สําหรับจูฬศีลอีก 24 ขอ พระผูมีพระภาคทรงตรัสถึงผลแหงความเปนสมณะของภิกษุ ใหแก           
พระเจาอชาติศตัรู โดยละเอียดในพระไตรปฎกฉบับแปลที่ผูสนใจสามารถศึกษาได 

ในภาพรวม จะเห็นไดวาจูฬศีลจะมีอยู 26 ขอ ที่พระผูมีพระภาคและผูที่เปนภิกษุผูอุดมดวยศีลปฏิบัติ
เชนกัน 26 ขอ จํานวนของจูฬศีลจะมีจํานวนเทากัน ท้ังที่ปรากฏในพรหมชาลสูตรและในสามัญญผลสูตร    
โดยสรุปองคประกอบของจูฬศลีทั้ง 26 ขอ ไดแก การละเวนการปฏิบัติ 26 ประการ คอื 

1. เวนจากการฆาสัตว 

2. เวนจากการลักขโมย 

3. เวนจากเมถุนธรรม 

4. เวนจากการพูดเท็จ 

5. เวนจากการกลาวคําสอเสียด 

6. เวนจากการกลาวคําหยาบ 

7. เวนจากการกลาวคําเพอเจอ 

8. เวนจากการพรากพืชคามและภูตคาม 

9. เวนจากการเสวยเวลาวิกาล 
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10. เวนจากการฟอนรํา ขับรอง ประโคมดนตรี และดูการเลน 

11. เวนจากการตกแตงรางกาย 

12. เวนจากการมีที่นอนสูงใหญ 

13. เวนจากการรับทองและเงิน 

14. เวนจากการรับธัญญาหารดิบ 

15. เวนจากการรับเนื้อดิบ 

16. เวนจากการรับสตรีและกุมารี 

17. เวนจากการรับทาสหญิงและทาสชาย 

18. เวนจากการรับแพะและแกะ 

19. เวนจากการรับไกและสุกร 

20. เวนจากการรับชาง โค มา และลา 

21. เวนจากการเรือกสวนไรนาและที่ดิน 

22. เวนจากการเปนผูรับสงสาร 

23. เวนจากการซื้อขาย 

24. เวนจากการโกง ทุจริต 

25. เวนจากการรับสินบน 

26. เวนจากการตัดอวัยวะ ฆา จองจํา ตีชิงวิ่งราว การปลน และขูกรรโชก 

 

จากองคประกอบของจูฬศีล 26 ขอ จะเห็นไดวา พระผูมีพระภาคทรงเนนถึงการพูด ซึ่งอาจกอใหเกิด
ความเปนอกุศลในชีวิตตนเองและผูอ่ืน ดังนั้นจูฬศีล 4 ขอแรก จะเปนสวนของเบญจศีลที่พุทธศาสนิกชน 
โดยเฉพาะในประเทศไทย ยึดถือในการรับศีลที่ปฏิบัติทั่วไป สวนจูฬศีลขออ่ืนๆ ที่ทรงเวนขาด เปนขอปฏิบัติ
ของคฤหัสถ หรือผูครองเรือน ที่ภิกษุสงฆควรเวนขาดปฏิบัติ 
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บทที่ 5 

วาดวยมัชฌิมศีล 

บทนํา 

ในพระสูตรเดียวกัน คือ ในพรหมชาลสูตรและสามัญญผลสูตร ที่พระผูมีพระภาคทรงกลาวถึงการ
ปฏิบัติของพระองคที่ทําใหผูคนกลาวยกยองสรรเสริญ ใหภิกษุสงฆไดรับฟงในพรหมชาลสูตร และในสามัญญ
ผลสูตร ทรงอธิบายถึงภิกษุผูสมบูรณดวยศีลวา เปนอยางไร เมื่อทรงกลาวถึงจูฬศลีแลว ก็ไดทรงกลาวถึง 

มัชฌิมศีล คือ ศีลอยางกลางตอไปอีกดวย 

มัชฌิมศีล ในพรหมชาลสูตร 

 เมื่อพระผูมีพระภาคทรงแสดงถึงการท่ีคนทั้งหลายกลาวยกยองพระองคก็จะกลาวแตเพียงวาเปน      
ผูทรงศีล 3 ชั้น ดังนั้นนอกจากจูฬศีล คือศีลอยางเล็กนอยแลว คนที่กลาวยกยองก็จะพากันกลาววาพระผูมี
พระภาคทรงปฏิบัติมัชฌิมศีลดวย ในพรหมชาลสูตรขอ 11 มัชฌิมศีลจะประกอบดวยคุณสมบัติของพระผูมี
พระภาค ดังนี ้

1. บาลี ขอ [11]  “ยถา วา ปเนเก โภนฺโต สมณพฺราหฺมณา สทฺธาเทยฺยาน ิโภชนานิ  

ภุฺชิตฺวา เต [สมณพฺราหฺมณา ]/ เอวรูป พีชคามภูตคามสมารมฺภ ํ 

อนุยุตฺตา วิหรนฺต ิ

เสยฺยถิทํ [พีชํ] มูลพีช ํขนฺธพีช ํผฬุพีช ํอคฺคพีช ํพีชพีชเมว ปฺจมํ 

อิต ิเอวรูปา พีชคามภูตคามสมารมฺภา ปฏิวิรโต สมโณ โคตโม’ต ิ

อิต ิวา หิ ภิกฺขเว ปุถุชฺชโน ตถาคตสฺส วณฺณํ [คุณํ] วทมาโน วเทยฺย.  

(พระไตรปฎกฉบับแปล) 

[11] “ยถา – ฉันใด/ วา ปเนเก – ก็ หรือวา บางพวก/ โภนฺโต – ผูเจริญ/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ
พราหมณทั้งหลาย/ สทฺธาเทยฺยานิ – ที่บุคคลพึงใหดวยศรัทธา/ โภชนานิ – ซึ่งโภชนาหารทั้งหลาย/ ภุฺชิตฺ
วา – ฉันแลว/ เต – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย]/ เอวรูป – ที่มีลักษณะเห็น
ปานนี้/ พีชคามภูตคามสมารมฺภํ – ซึ่งการพรากซึ่งพืชคามและภูตคาม/ อนุยุตฺตา – เปนผูขวนขวายแลว/ วิ
หรนฺต ิ– ยอมพํานักอยู/  

เสยฺยถิทํ – นี้ เปนอยางไร/ [พีชํ – พืช] ไดแก/ มูลพีชํ – พืชเกิดจากเหงา/ ขนฺธพีชํ – พืชเกิดจากลํา
ตน/ ผฬุพีชํ – พืชเกิดจากตา/ อคฺคพีชํ – พืชเกิดจากยอด/ พีชพีชเมว – พืชเกิดจากเมล็ดนั่นแหละ/ ปฺจมํ 
– เปนประเภทที่ ๕/  

อิติ – ดวยประการฉะนี้/ เอวรูปา – ที่มีลักษณะเห็นปานนี้/ พีชคามภูตคามสมารมฺภา – จากการ
พรากพืชคามและภูตคาม/ ปฏิวิรโต – ทรงเวนขาดแลว/ สมโณ – พระสมณะ/ โคตโม’ต ิ– พระนามวาโคดม’
ดังนี้/  

อิติ – ดวยประการฉะนี้/ วา หิ – ก็หรือวา/ ภิกฺขเว – ดูกรภิกษุท้ังหลาย/ ปุถุชฺชโน – ปุถุชน/ 
ตถาคตสฺส – แกตถาคต/ วณฺณํ – ที่ควรพรรณนา/ [คุณํ – ซึ่งคุณ]/ วทมาโน – เมื่อกลาว/ วเทยฺย. – พึงกลาว/  
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2.บทแปลโดยความ [11] จากความที่กลาวถึงมัชฌิมศีลขางตน อาจจะสรุปไดวามัชฌิมศีลประกอบดวย     
ศีล 10 ขอ ที่พระผูมีพระภาคทรงเวน ไดแก 

1. เวนจากการพรากพืชคามและภูตคาม 

2. เวนจากการบริโภคของที่สะสมไว 

3. เวนจากการดูการเลน 

4. เวนจากการเลนการพนัน 

5. เวนจากการใชที่นอนเกินขนาด มีลวดลายประดับ 

6. เวนจากการตกแตงรางกาย 

7. เวนจากเดรัจฉานกถา คือถอยคาํอันขวางทางไปสูสวรรค นิพพาน  

ซึ่งเปนเรื่องราวที่ภิกษุไมควรนําเปนขอสนทนากัน 

8. เวนจากการพูดทุมเถียงแกงแยงกัน 

9. เวนจากการทําหนาที่เปนตัวแทนและผูสื่อสาร 

10. เวนจากการพูดหลอกลวง และการพูดเลียบเคียง  

 

บทสรุป 

 เนื้อหาของขอความที่ปรากฏในมัชฌิมศีล ในขอแรกแสดงถึงพระผูมีพระภาคทรงคํานึงถึงการ          
ไมทําลายสิ่งแวดลอม ในขณะที่ขออื่นๆ อีก 9 ขอ จะเปนพระธรรมที่ใหความคิดวาพระผูมีพระภาคทรงสั่งสอน
ใหคํานึงถึงขอปฏิบัติตนในทางที่เปนกุศล และทรงชี้ใหเห็นความแตกตางระหวางการมีชีวิตแบบปุถุชนหรือ
คฤหัสถทั่วไป กับผูที่ออกบวช ดวยเหตุที่จุดมุงหมายในชีวิตที่ตางกัน 
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บทที่ 6 

วาดวยมหาศลี 

บทนํา 

 มหาศีลที่พระผูมีพระภาคทรงกลาวแสดง เปนขอหามสําหรับการประกอบอาชีพทุจริตที่เรียกวา  
มิจฉาอาชีวะ (ตรงขามกับสัมมาอาชีวะ)ในมหาศีลที่ปรากฏในขอ 21 ถึงขอ 27 และในขอ 205 ถึงขอ 211     
มีอยูทั้งหมด 7 ขอ โดยความหมายมหาศีล หมายถึง ศีลอยางใหญ 

มหาศีล ในพรหมชาลสูตร วาดวยเดรัจฉานวิชาทั้งหมด 

 เชนเดียวกับจูฬศีลและมัชฌิมศีลที่พระพุทธองคทรงอธิบายแกภิกษุทั้งหลาย ถึงการปฏิบัติตน          
ที่จะสรางศรัทธาและการยกยองจากผูคนทั้งหลาย ดวยการประพฤติตนใหผูที่ถึงพรอมดวยศีลทั้ง 3 ชั้น คือ   
จูฬศีล มัชฌิมศีล และมหาศีล ทรงอธิบายใหภิกษุทั้งหลายฟงถึงมหาศีลที่เปนขอเวนขาดจากการปฏิบัติ       
ของพระองค ที่ทําใหคนทั้งหลายยกยองพระองควาเปนผูถึงพรอมดวยศีล ที่พระพุทธองคไดทรงปฏิบัติ         
อันไดแก ขอเวนขาดจากการปฏิบัติตนจากการเลี้ยงชีพดวยเดรัจฉานวิชา คําวาเดรัจฉานวิชาไดมีคําอธิบาย
ขยายความในทีฆนิกาย สีลขันธวรรค อรรถกถา วาหมายถึงวิชาที่ขวางทางไปสูสวรรค นิพพาน11 ท่ีผูมีพระภาค
ทรงตรัสถึงการเวนจากการเลี้ยงชีพดวยเดรัจฉานวิชา มีรายละเอียดที่ทรงตรัสในพรหมชาลสูตร จะขอคัด    
มาบางตอนดังนี ้ดังขอความปรากฏในพระไตรปฎก วาดวยมหาศีล ดังนี้ 

 

1. บาลี ขอ [26]  ยถา วา ปเนเก โภนฺโต สมณพฺราหฺมณา  

สทฺธาเทยฺยานิ โภชนานิ ภุฺชิตฺวา เต สมณพฺราหฺมณา  

เอวรูปาย ติรจฺฉานวิชฺชาย มิจฺฉาชีเวน ชีวิต ํกปฺเปนฺต ิ  

เสยฺยถิทํ ปพพฺ ํอาวาหนํ วิวาหน ํสํวรณํ วิวรณํ  

สํกิรณํ วิกิรณํ สุภคกรณ ํทุพฺภคกรณํ วิรุทฺธคพฺภกรณํ  

ชิวฺหานิพนฺธน ํหนุสํหนน ํหตฺถาภิชปปฺน ํหนุชปฺปน ํ 

อาทาสปฺหํ กุมาริกปหฺํ เทวปฺหํ อาทิจฺจุปฏฐาน ํ 

มหตุปฏฐานํ อพฺภุชชฺลน ํสิริวฺหายนํ  

 

บทแปลในพระไตรปฏกฉบับแปล ขอ [26]  

[26]  “ยถา – ฉันใด/ วา ปเนเก – ก็ หรือวา บางพวก/ โภนฺโต – ผูเจริญ/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ
พราหมณทั้งหลาย/ สทฺธาเทยฺยาน ิ– ที่บุคคลพึงใหดวยศรัทธา/ โภชนาน ิ– ซึ่งโภชนาหารทั้งหลาย/ ภุฺชิตฺ
วา – ฉันแลว/ เต – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณท้ังหลาย]/ เอวรูปาย – ที่มีลักษณะ
เห็นปานนี้/ ติรจฺฉานวิชฺชาย – ดวยเดรัจฉานวิชา/ มิจฺฉาชีเวน – ดวยมิจฉาชีพ/ ชีวิตํ – ซึ่งชีวิต/ กปฺเปนฺต ิ– 
ยอมเลี้ยง/  

 

 

                                                           
11 ที.สี.อ. 17/84 จากพระสุตตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ฉบับมหาจุใลงกรณราชวิทยาลัย ภาษาไทย 2535. หนา 8-10 
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เสยฺยถิทํ – นี้ เปนอยางไร/ [ปพฺพํ – ขอ] ไดแก/ อาวาหน ํ– การใหฤกษอาวาหมงคล/  

วิวาหนํ – การใหฤกษวิวาหมงคล/ สํวรณํ – การใหฤกษเรียงหมอน/ วิวรณํ – การใหฤกษหยาราง/ สํกิรณํ – 
การใหฤกษรวบรวมทรัพย/ วิกิรณํ – การใหฤกษใชจายทรัพย/ สุภคกรณํ – การทําใหโชคดี/ ทุพฺภคกรณํ – 
การทําใหเคราะหราย/ วิรุทฺธคพฺภกรณํ – การใหยาผดุงครรภ/ ชิวฺหานิพนฺธนํ – การรายมนตรทําใหลิ้นแข็ง/ 
หนุสํหนนํ – การทําใหคางแข็ง/ หตฺถาภิชปฺปนํ – การทําใหมือสั่น/ หนุชปฺปนํ – การทําใหคางสั่น/ 
กณฺณชปฺปนํ – การทําใหหูอ้ือ/ อาทาสปฺหํ – การเปนหมอดูลูกแกว/ กุมาริกปฺหํ – การใชหญิงสาวเปน
คนทรง/ เทวปฺหํ – การใชหญิงประจําเทวาลัยเปนคนทรง/ อาทิจฺจุปฏฐานํ – การบวงสรวงดวงอาทิตย/ มห
ตุปฏฐานํ – การบวงสรวงทาวมหาพรหม/ อพฺภุชฺชลนํ – การรายมนตรพนไฟ/ สิริวฺหายนํ – การทําพิธีเรียก
ขวัญ/ 

 

2. บทแปลโดยความ  (พระสมณโคดมทรงเวนจากการเลี้ยงชีพผิดทางดวยเดรัจฉานวิชา) เชนที่สมณพราหมณ
ผูเจริญบางพวกฉันโภชนาหารที่เขาใหดวยศรัทธาแลวยังเลี้ยงชีพผิดทางดวยเดรัจฉาน
วิชาอยางนี้ คือใหฤกษอาวาหมงคล ฤกษวิวาหมงคล ฤกษเรียงหมอน ฤกษหยาราง   
ฤกษรวบรวมทรัพย ฤกษใชจายทรัพย ทําใหโชคดี ทําใหเคราะหราย ใหยาผดุงครรภ 
รายมนตทําใหลิ้นแข็ง ทําใหคางแข็ง ทําใหมือสั่น ทําใหคางสั่น ทําใหหูอ้ือ เปนหมอดู
ลูกแกว ใชหญิงสาวเปนคนทรง ใชหญิงประจําเทวาลัยเปนคนทรง บวงสรวงดวงอาทิตย
และทาวมหาพรหม รายมนตพนไฟ ทําพิธีเรียกขวัญ 

มหาศีล ในสามัญญผลสูตร 

 พระผูมีพระภาคทรงกลาวถึงมหาศีล หลักจากจบการกลาวถึงมัชฌิมศีลแลว โดยเปนคํากลาวที่ทรง
อธิบายใหพระเจาอชาตศัตรูฟงถึงคุณสมบัติของพระภิกษุที่ปฏิบัติดี วาจะตองไมปฏิบัติตนในการประกอบ
อาชีพของนักบวช วาคือผูที่ไดครอบครองตนจากการเวนการประกอบอาชีพที่ไมบริสุทธิ์อีก 7 ประการ         
ดังปรากฏในพระไตรปฎก ขอยกตัวอยางจากขอ 210 ดังนี ้

[210]  “ยถา – ฉันใด/ วา ปเนเก – ก็ หรือวา บางพวก/ โภนฺโต – ผูเจริญ/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ
พราหมณทั้งหลาย/ สทฺธาเทยฺยานิ – ที่บุคคลพึงใหดวยศรัทธา/ โภชนานิ – ซึ่งโภชนาหารทั้งหลาย/ ภุฺชิตฺ
วา – ฉันแลว/ เต – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย]/ เอวรูปาย – ที่มีลักษณะ
เห็นปานนี้/ ติรจฺฉานวิชฺชาย – ดวยเดรัจฉานวิชา/ มิจฺฉาชีเวน – ดวยมิจฉาชีพ/ ชีวิตํ – ซึ่งชีวิต/ กปฺเปนฺต ิ– 
ยอมเลี้ยง/  

เสยฺยถิทํ – นี้ เปนอยางไร/ [ปพฺพํ – ขอ] ไดแก/ อาวาหน ํ– การใหฤกษอาวาหมงคล/ วิวาหน ํ– การใหฤกษ

วิวาหมงคล/ สํวรณํ – การใหฤกษเรียงหมอน/ วิวรณํ – การใหฤกษหยาราง/ สํกิรณํ – การใหฤกษรวบรวม

ทรัพย/ วิกิรณํ – การใหฤกษใชจายทรัพย/ สุภคกรณํ – การทําใหโชคดี/ ทุพฺภคกรณํ – การทําใหเคราะห

ราย/ วิรุทฺธคพฺภกรณํ – การใหยาผดุงครรภ/ ชิวฺหานิพนฺธน ํ– การรายมนตรทําใหลิ้นแข็ง/ หนุสํหนน ํ– การ

ทําใหคางแข็ง/ หตฺถาภิชปฺปน ํ– การทําใหมือสั่น/ หนุชปฺปน ํ– การทําใหคางสั่น/ กณฺณชปฺปน ํ– การทําใหหู

อ้ือ/ อาทาสปฺหํ – การเปนหมอดูลูกแกว/ กุมาริกปฺหํ – การใชหญิงสาวเปนคนทรง/ เทวปฺหํ – การใช

หญิงประจําเทวาลัยเปนคนทรง/ อาทิจฺจุปฏฐานํ – การบวงสรวงดวงอาทิตย/ มหตุปฏฐานํ – การบวงสรวง

ทาวมหาพรหม/ อพฺภุชฺชลน ํ– การรายมนตรพนไฟ/ สิริวฺหายนํ – การทําพิธีเรียกขวัญ/  
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อิติ วา – หรือวา ดวยประการฉะนี้/ อิติ – ดังนี้/ เอวรูปาย – ที่มีลักษณะเห็นปานนี้/ ติรจฺฉานวิชฺชาย 
– ดวยเดรัจฉานวิชา/ มิจฺฉาชีวา – จากการเลี้ยงชีพผิดทาง/ ปฏวิิรโต – เปนผูเวนขาดแลว/ โหติ. – ยอมเปน/  

อิทมฺปสฺส [ภิกฺขุโน] – แมนี้ [ของภิกษ]ุ รูปนั้น/ โหต ิ– ยอมเปน/ สีลสฺมึ. – ในศลี/ 

  

1. บาลี : ขอ [211]  ยถา วา ปเนเก โภนฺโต สมณพฺราหฺมณา สทฺธาเทยฺยาน ิ 

   โภชนาน ิภุฺชิตฺวา เต [สมณพฺราหฺมณา] เอวรูปาย  

ติรจฺฉานวิชฺชาย มิจฺฉาชีเวน ชีวิต ํกปฺเปนฺต ิ  

เสยฺยถิทํ [ปพฺพํ] สนฺติกมฺมํ ปณิธิกมฺมํ ภูตกมฺมํ  

 ภูริกมฺม ํวสฺสกมฺมํ โวสฺสกมฺมํ วตฺถุกมฺมํ วตฺถุปริกมฺมํ อาจมน ํ 

 นฺหาปนํ ชุหนํ วมน ํวิเรจนํ อุทฺธํวิเรจน ํอโธวิเรจน ํสีสวิเรจนํ  

 กณฺณเตล ํเนตฺตตปปฺน ํนตฺถุกมฺมํ อฺชน ํปจฺจฺชน ํสาลากิยํ  

 สลฺลกตฺติยํ ทารกติกิจฺฉา มูลเภสชฺชาน ํ[ทานํ] อนุปฺปทานํ  

 โอสธีน ํปฏิโมกฺโข   

    อติ ิวา อิต ิเอวรูปาย ติรจฺฉานวิชฺชาย มิจฺฉาชวีา ปฏิวิรโต โหต.ิ   

อิทมฺปสฺส [ภิกฺขโุน] โหติ สีลสฺม.ึ 

 บทแปลจากฉบับแปลคําตอคํา ขอ [211] 

[211]  “ยถา – ฉันใด/ วา ปเนเก – ก็ หรือวา บางพวก/ โภนฺโต – ผูเจริญ/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ
พราหมณทั้งหลาย/ สทฺธาเทยฺยาน ิ– ที่บุคคลพึงใหดวยศรัทธา/ โภชนาน ิ– ซึ่งโภชนาหารทั้งหลาย/ ภุฺชิตฺ
วา – ฉันแลว/ เต – เหลานั้น/ [สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณท้ังหลาย]/ เอวรูปาย – ที่มีลักษณะ
เห็นปานนี้/ ติรจฺฉานวิชฺชาย – ดวยเดรัจฉานวิชา/ มิจฺฉาชีเวน – ดวยมิจฉาชีพ/ ชีวิตํ – ซึ่งชีวิต/ กปฺเปนฺต ิ– 
ยอมเลี้ยง/  

เสยฺยถิทํ – นี้ เปนอยางไร/ [ปพฺพํ – ขอ] ไดแก/ สนฺติกมฺมํ – การทําพิธีบนบาน/ ปณิธิกมฺมํ – การ
ทําพิธีแกบน/ ภูตกมฺม ํ– การรายมนตรขับผี/ ภูริกมฺมํ – การตั้งศาลพระภูมิ/ วสฺสกมฺมํ – การทํากะเทยใหเปน
ชาย/ โวสฺสกมฺมํ – การทําชายใหเปนกะเทย/ วตฺถุกมฺมํ – การทําพิธีปลูกเรือน/ วตฺถุปริกมฺมํ – พิธีบวงสรวง
พ้ืนที่/ อาจมน ํ– การพนน้ํามนตร/ นฺหาปนํ – การรดน้ํามนตร/ ชุหนํ – การทําพิธีบูชาไฟ/ วมน ํ– การปรุง
ยาสํารอก/ วิเรจน ํ– การทํายาถาย/ อุทฺธํวิเรจน ํ– การทํายาแกโรคลมตีข้ึนเบื้องบน/ อโธวิเรจน ํ– การทํายา
แกโรคลมตีลงเบื้องต่ํา/ สีสวิเรจน ํ– การทํายาแกปวดศีรษะ/ กณฺณเตล ํ– การทําน้ํามันหยอดหู/ เนตฺตตปฺปน ํ
– การทําน้ํามันหยอดตา/ นตฺถุกมฺมํ – การทํายานัตถุ/ อฺชน ํ– การทํายาหยอดตา/ ปจฺจฺชน ํ– การทํายา
ปายตา/ สาลากิยํ – การเปนหมอตา/ สลฺลกตฺติยํ – การเปนหมอผาตัด/ ทารกติกิจฺฉา – การเปนหมอรักษา
เด็ก (กุมารเวช)/ มูลเภสชฺชานํ – ซึ่งสมุนไพรและยาทั้งหลาย/ [ทาน ํ– การให]/ อนุปฺปทาน ํ– ที่มีเชื้อโรคหา
มิได/ โอสธีนํ – ซึ่งยาทั้งหลาย/ ปฏิโมกฺโข – การลางออก/  

อิต ิวา – หรือวา ดวยประการฉะนี้/ อิต ิ– ดังนี้/ เอวรูปาย – ที่มีลักษณะเห็นปานนี้/ ติรจฺฉานวิชฺชาย 
– ดวยเดรัจฉานวิชา/ มิจฺฉาชีวา – จากการเลี้ยงชีพผิดทาง/ ปฏวิิรโต – เปนผูเวนขาดแลว/ โหติ. – ยอมเปน/  

อิทมฺปสฺส [ภิกฺขุโน] – แมนี้ [ของภิกษุ] รูปนั้น/ โหต ิ– ยอมเปน/ สีลสฺมึ. – ในศีล/ 
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2. บทแปลโดดยความฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ขอ [211] 

  ภิกษุเวนขาดจากการเลี้ยงชีพผิดทางดวยเดรัจฉานวิชา เชนที่ สมณพราหมณผูเจริญบางพวก   
ฉันโภชนาหารที่เขาใหดวยศรัทธาแลว ยังเลี้ยงชีพผิดทางดวยเดรัจฉานวิชาอยางนี้ คือทําพิธีบนบาน 
พิธีแกบน รายมนตขับผี ตั้งศาลพระภูมิ ทํากะเทยใหเปนชาย ทําชายใหเปนกะเทย ทําพิธีปลูกเรือน 
พิธีบวงสรวงพื้นที่ พนน้ํามนตร รดน้ํามนตร พิธีบูชาไฟ ปรุงยาสํารอก ยาถาย ยาแกโรคลมตีข้ึน    
เบื้องบน ยาแกโรคลมตีลงเบื้องต่ํา ยาแกปวดศีรษะ น้ํามันหยอดหู น้ํามันหยอดตา ยานัตถุ             
ยาหยอดตา ยาปายตาเปนหมอตา หมอผาตัด หมอรักษาเด็ก(กุมารเวช) การใหสมุนไพร              และ
ยาการใสยาแลว ลางออกเมื่อโรคหาย 

บทสรุป 

 ตอประเด็นขอสงสัยที่อาจจะเปนคําถามของผูศึกษา ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ใน 2 พระสูตรนี้ วาอะไร
ทําใหพระผูมีพระภาคไดรับการยกยองจากคนท้ังหลาย จากการศึกษาศีลท้ัง 3 ชั้น ที่ปรากฏในพระสูตรทั้ง 2 
คือ พรหมชาลสูตรและสามัญญผลสูตร จะเห็นไดวาศีลชั้นจูฬศีลมีปรากฏอยู 26 ขอ เปนขอที่ทรงปฏิบัติดวย
พระองคเองในฐานะบรรพชิต คือผูบวชที่สละแลวทางโลก ทรงเวนจากขอปฏิบัติของคนทั่วไป ซึ่งเมื่อจะเวน
ขาดจากการปฏิบัติทั้ง 26 ขอ ก็เปนเรื่องที่ยาก แตพระผูมีพระภาคทรงปฏิบัติได 

 ในสวนที่เปนมัชฌิมศีล คือศีลชั้นกลาง 10 ประการ พระผูมีพระภาคไดรับคํายกยองจากคนทั่วไป      
ก็เพราะทรงเวนขาดจากการปฏิบัติที่สมณพราหมณทั้งหลายยังคงปฏิบัติอยู จึงนับไดวาทรงเวนขาดจาก     
การปฏิบัติท่ีนักบวชทั้งหลายไมสามารถเวนขาดได จึงทรงเปนผูที่มีการปฏิบัติที่สูงกวานักบวชเหลานั้น 

สําหรับมหาศีลที่มีจํานวน 7 ขอ ที่ปรากฏอยูในพรหมชาลสูตรและสามัญญผลสูตร เปนคํากลาวที่  
พระพุทธองคทรงเวนขาด และทรงอธิบายวาการเวนขาดจากการปฏิบัติ ที่เปนมิจฉาอาชีวะ คือการหาเลี้ยงชีพ
ในทางที่ผิด ที่ทรงยกวาเปนเดรัจฉานวิชานานาประการ ดังไดกลาวมาแลวเบ้ืองตนในสามัญญผลสูตร          
เมื่อพระผูมีพระภาคไดทรงแสดงศีลทั้ง 3 ชั้น ทั้ง 43 ขอ แกพระเจาอชาตศัตรูแลว ไดทรงสรุปถึงคุณประโยชน
ที่ผูปฏิบัติจะไดรับ คือความสุข ปราศจากภัยอันตราย ดังที่ทรงมีพุทธพจน แกพระเจาอชาตศัตรูในพระสูตร      
ขอ 212 ที่อาจศึกษาไดจากพระไตรปฎกฉบับแปลคาํตอคําได 
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บทที่ 7 

ศีลกับปญญา คืออะไร 

บทนํา 

ในพระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค โสณทัณฑสูตร ซึ่งเปนพระสูตรวาดวยพราหมณ           
ชื่อโสณทัณฑะ ซึ่งไดเขาเฝาพระผูมีพระภาคและไดสนทนากับพระองคเรื่อง “ขอบัญญัติวาเปนพราหมณ”  

พราหมณโสณทัณฑะในสมัยนั้นปกครองกรุงจัมปา เมืองหนึ่งที่เปนอาณาเขตของพระเจาพิมพิสาร 
เมื่อพระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปในแควนอังคะ พรอมดวยหมูภิกษุสงฆ เมื่อเสด็จถึงกรุงจัมปาไดประทับอยู
ใกลสระโบกขรณคัีคครา ดังปรากฏในขอความที่พระอานนทเปนผูเลาเรื่องของพระสูตรนี้วา 

 

(พระไตรปฎกฉบับแปล) 

[300] เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต ํ– ไดสดับมาแลว/  

เอกํ สมยํ – ในสมัยหนึ่ง/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ องฺเคสุ – ในแควนอันเปนที่อยูของชาวอังคะ
ทั้งหลาย/ จาริกํ – สูที่จาริก/ จรมาโน – เสด็จเท่ียวไปอยู/ มหตา – หมูใหญ/ ภิกฺขุสงฺเฆน – ดวยหมูแหง
ภิกษุ/ สทฺธึ – กับ/ ปฺจมตฺเตหิ – มีประมาณ (อันคูณดวย) ๕ รูป/ ภิกฺขุสเตหิ – ดวยรอยแหงภิกษุทั้งหลาย/ 
เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ จมฺปา – กรุงจัมปา/ ตทวสริ. [ทิสาภาค]ํ – ไดเสด็จไปแลว [สูทิศ] นั้น/ 

ตตฺร – นั้น/ สุทํ – ไดยินวา/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ จมฺปายํ – ในกรุงจัมปา/ วิหรติ – ยอม
ประทับอยู/ คคฺคราย – ชื่อวาคัคครา/ โปกขฺรณิยา – แหงสระโบกขรณี/ ตีเร. – ใกลฝง/  

เตน โข ปน สมเยน – ก็ โดยสมัย นั้นแล/ โสณทณฺโฑ – ชื่อวาโสณทัณฑะ/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ 
จมฺป – ซึ่งกรุงจัมปา/ อชฺฌาวสติ – ยอมปกครอง/ สตฺตุสฺสทํ – มีประชากรและสัตวเลี้ยงมากมาย/ สติณกฏ
โฐทกํ – มีน้ําและหญาอุดมสมบูรณ/ สธฺญํ – เปนไปกับดวยพืชพันธุธัญญาหาร/ ราชโภคฺคํ – เปนสวนราช
สมบัติ/ รฺญา – อันพระราชา/ มาคเธน – ผูเปนใหญในแควนมคธ/ เสนิเยน – ผูเปนจอมทัพ/ พิมฺพิสาเรน 
– พระนามวาพิมพิสาร/ ทินฺน ํ– พระราชทานแลว/ ราชทายํ – ใหเปนบําเหน็จ/ พฺรหฺมเทยฺยํ. – ใหเปนพรหม
ไทย/ 
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ในครั้งนั้น เมื่อพระผูมีพระภาคเสด็จประทับอยูสระโบกขรณีคัดครา พราหมณโสณทัณฑะและ      
ผูคนไดเขาเฝา และพราหมณไดสนทนากับพระผูมีพระภาคถึงสิ่งที่พราหมณรู คือ คุณสมบัติของผูเปนพราหมณ     
โสณทัณฑะไดกราบทูลถึงคุณสมบัติของความเปนพราหมณวามี 5 ประการ ดังปรากฏในขอ 311 ของพระสูตรวา 
ที่พราหมณโสณทัณฑะกราบทูล ไดแก เปนผูมีชาติกําเนิดดี เปนผูคงแกเรียน เปนผูมีรูปงาม เปนผูมีศีล        
เปนบัณฑิต ซึ่งทั้ง 5 คุณสมบัติ ที่สําคัญนอยสุด คือ เปนผูมีรูปงาม อีก 4 คุณสมบัติ พราหมณไดกราบทูล ดังนี ้
 

(พระไตรปฎกฉบับแปล) 

[311] อถ โข – ลําดับนั้นแล/ โสณทณฺโฑ – ชื่อวาโสณทัณฑะ/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ อพฺภุนฺนาเมตฺวา 
– ยืดขึ้นแลว/ กายํ – ซึ่งกาย/ อนุวิโลเกตฺวา – เหลียวดูแลว/ ปริสํ – ซึ่งบริษัท/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระ
ภาคเจา/ เอตทโวจ [วจนํ] – ไดกราบทูลแลว [ซึ่งคาํ] นั่น/ 

“ปฺจหิ – ๕ อยาง/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ โคตม – ชื่อวาโคดม/ องฺเคหิ – ดวยคุณสมบัติทั้งหลาย/ 
สมนฺนาคตํ – ผูมาตามพรอมแลว/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ พฺราหฺมณา – พราหมณทั้งหลาย/ พฺราหฺมณํ – วา
เปนพราหมณ/ ปฺญเปนฺต;ิ – ยอมบัญญัติ/ ‘[อหํ – ขาพเจา]/ พฺราหฺมโณสฺม’ีติ จ – เปนพราหมณ ยอมเปน’
ดังนี้ ดวย/ วทมาโน – เมื่อกลาว/ สมฺมา – โดยชอบ/ วเทยฺย – พึงกลาว/ น – หามิได/ จ ปน – ก็แล/ มุสา
วาท ํ– ซึ่งความเปนผูพูดเท็จ/ อาปชฺเชยฺย. – พึงถึง/  

กตเมหิ – อะไรบาง/ ปฺจหิ? – ๕ อยาง?/  

อิธ – นี้/ [โลเก – ในโลก]/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ โคตม – ชื่อวาโคดม/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ อุภ
โต – ทั้ง ๒ ฝาย/ สุชาโต – เปนผูมีชาติกําเนิดดี/ โหติ – ยอมเปน/ มาติโต จ – แตฝายมารดา ดวย/ ปติโต 
จ – แตฝายบิดา ดวย/ สํสุทฺธคหณิโก – เปนผูถือปฏิสนธิบริสุทธิ์ดีแลว/ ยาว – เพียงไร/ สตฺตมา – ที่ ๗/ 
ปตามหยุคา – แตคูแหงบรรพบุรุษ/ [เกนจิ] อกฺขิตฺโต – เปนผู [อันใคร ๆ] คัดคานไมไดแลว/ [เกนจิ] อนุปกฺ
กุฏโฐ – เปนผู [อันใคร ๆ] ตําหนิไมไดแลว/ ชาติวาเทน; – เพราะอางถึงชาติตระกูล/  

อชฺฌายโก – เปนผูคงแกเรียน/ โหติ – ยอมเปน/ มนฺตธโร – เปนผูทรงจํามนตร/ ติณฺณํ – ๓ ประเภท/ 
เวทานํ – แหงเวททั้งหลาย/ ปารคู – เปนผูถึงซึ่งฝง/ สนิฆณฺฑุเกฏภานํ – ที่เปนไปกับดวยนิฆัณฑุศาสตรและ
เกฏภศาสตร/ สากฺขรปฺปเภทาน ํ– ที่เปนไปกับดวยประเภทแหงอักษรศาสตร/ อิติหาสปฺจมาน ํ– ที่มีคัมภีร
ประวัติศาสตรเปนท่ี ๕/ ปทโก – เปนผูรูตัวบท/ เวยฺยากรโณ – เปนผูรูไวยากรณ/ โลกายตมหาปุริสลกฺขเณสุ 
– ในโลกายตศาสตรและการทํานายซึ่งลักษณะแหงมหาบุรุษทั้งหลาย/ อนวโย; – เปนผูรูชํานาญ/  

อภิรูโป – เปนผูมีรูปงาม/ ทสฺสนีโย – เปนผูอันบุคคลพึงมองดู/ ปาสาทิโก – เปนผูนํามาซึ่งความ
เลื่อมใส/ ปรมาย – อยางยิ่ง/ วณฺณโปกฺขรตาย – ดวยความเปนผูมีผิวพรรณผุดผอง/ สมนฺนาคโต – เปนผู
ประกอบพรอมแลว/ พฺรหฺมวณฺณี – เปนผูผิวพรรณผุดผองยิ่งนักดุจพรหม/ พฺรหฺมวจฺฉสี – เปนผูมีกายดุจ
พรหม/ อขุทฺทาวกาโส – เปนผูหาโอกาสยากนัก/ ทสฺสนาย; – เพ่ือการพบเห็น/  

สีลวา – เปนผูมีศีล/ โหติ – ยอมเปน/ วุทฺธสีลี – เปนผูมีศีลที่เจริญ/ วุทฺธสีเลน – ดวยศีลที่เจริญ/ 
สมนฺนาคโต; – เปนผูประกอบพรอมแลว/ ปณฺฑิโต จ – เปนบัณฑิต ดวย/ โหต ิ– ยอมเปน/ เมธาวี – เปนผูมี
ปญญา/ ปฐโม วา – ลําดับที่ ๑ หรือ/ ทุติโย วา – หรือวา ลําดับที่ ๒/ สุชํ – ซึ่งการบูชา/ ปคฺคณฺหนฺตานํ. – 
ผูรับอยู/ [พฺราหฺมณานํ – บรรดาพราหมณทั้งหลาย]/  

อิเมหิ โข – เหลานี้แล/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ โคตม – ชื่อวาโคดม/ ปฺจหิ – ๕ อยาง/ องฺเคหิ – 
ดวยคุณสมบัติท้ังหลาย/ สมนฺนาคตํ – ผูมาตามพรอมแลว/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ พฺราหฺมณา – พราหมณ
ทั้งหลาย/ พฺราหฺมณํ – วาเปนพราหมณ/ ปฺญเปนฺติ; – ยอมบัญญัติ/ ‘[อหํ – ขาพเจา]/ พฺราหฺมโณสฺมี’ติ 
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จ – เปนพราหมณ ยอมเปน’ดังนี้ ดวย/ วทมาโน – เมื่อกลาว/ สมฺมา – โดยชอบ/ วเทยฺย – พึงกลาว/ น – 
หามิได/ จ ปน – ก็แล/ มุสาวาทํ – ซึ่งความเปนผูพูดเท็จ/ อาปชฺเชยฺยา”ต ิ– พึงถึง”ดังนี้/  

“อิเมสํ – เหลานี้/ ปน – ก็/ พฺราหฺมณ – ดูกอนพราหมณ/ ปฺจนฺนํ – ๕ อยาง/ องฺคานํ – บรรดา
คุณสมบัติทั้งหลาย/ สกฺกา – อาจ/ เอกํ – ๑ อยาง/ องฺคํ – ซึ่งคุณสมบัติ/ ฐปยิตฺวา – เวนเสีย/ จตูหงฺเคหิ – 
๔ อยาง ดวยคุณสมบัติทั้งหลาย/ สมนฺนาคตํ – ผูมาตามพรอมแลว/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ พฺราหฺมณา – 
พราหมณทั้งหลาย/ พฺราหฺมณํ – วาเปนพราหมณ/ ปฺญเปตุ; – เพ่ือการบัญญัติ/ ‘[อหํ – ขาพเจา]/ พฺราหฺม
โณสฺมี’ติ จ – เปนพราหมณ ยอมเปน’ดังนี้ ดวย/ วทมาโน – เมื่อกลาว/ สมฺมา – โดยชอบ/ วเทยฺย – พึง
กลาว/ น – หามิได/ จ ปน – ก็แล/ มุสาวาทํ – ซึ่งความเปนผูพูดเท็จ/ อาปชฺเชยฺยา”ติ? – พึงถึง”ดังนี้?/  

“สกฺกา – อาจ/ โภ – ผูเจริญ/ โคตม. – ขาแตพระโคดม/ อิเมสฺหิ – แทจริง เหลานี้/ โภ – ขาแต
ทานผูเจริญ/ โคตม – ชื่อวาโคดม/ ปฺจนฺนํ – ๕ อยาง/ องฺคานํ – บรรดาคุณสมบัติทั้งหลาย/ วณฺณํ – ซึ่ง
ผิวพรรณ/ ฐปยาม. – จะยกเวน/ กิฺหิ – ซึ่งอะไรแล/ วณฺโณ – ผิวพรรณ/ กริสฺสต?ิ – จักระทํา?/  

 

1. บาลี : ยโต โข [การณโต] โภ โคตม พฺราหฺมโณ อุภโต สุชาโต  

มาติโต จ ปติโต จ สํสุทฺธคหณิโก ยาว สตฺตมา ปตามหยุคา  

[เกนจ]ิ อกฺขติฺโต [เกนจ]ิ อนุปกฺกุฏโฐ ชาติวาเทน  

อชฺฌายโก มนฺตธโร ติณฺณํ เวทาน ํปารค ูสนิฆณฺฑุเกฏภาน ํ 

สากฺขรปฺปเภทาน ํอิติหาสปฺจมาน ํปทโก เวยฺยากรโณ  

โลกายตมหาปุริสลกฺขเณสุ อนวโย;   

สีลวา จ โหติ วุทฺธสีลี วุทฺธสีเลน สมนฺนาคโต ปณฺฑิโต จ  

โหติ เมธาว ีปฐโม วา ทุติโย วา สุช ํปคฺคณฺหนฺตาน ํ

พฺราหฺมณานํ   

อิเมหิ โข โภ โคตม จตูหงฺเคหิ สมนฺนาคต ํพฺราหฺมณา  

พฺราหฺมณํ ปฺญเปนฺต;ิ [อหํ] พฺราหฺมโณสฺม ีจ วทมาโน สมฺมา  

วเทยฺย น จ ปน มุสาวาทํ อาปชฺเชยฺยา’ติ  

 

บทแปลจากพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํา ขอ [311] 

ยโต โข – ใดแล/ [การณโต – เพราะเหต]ุ/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ โคตม – ชื่อวาโคดม/ พฺราหฺม
โณ – พราหมณ/ อุภโต – ทั้ง ๒ ฝาย/ สุชาโต – เปนผูมีชาติกําเนิดดี/ มาติโต จ – แตฝายมารดา ดวย/ ปติ
โต จ – แตฝายบิดา ดวย/ สํสุทฺธคหณิโก – เปนผูถือปฏิสนธิบริสุทธิ์ดีแลว/ ยาว – เพียงไร/ สตฺตมา – ที่ ๗/ 
ปตามหยุคา – แตคูแหงบรรพบุรุษ/ [เกนจ]ิ อกฺขิตฺโต – เปนผู [อันใคร ๆ] คัดคานไมไดแลว/ [เกนจ]ิ อนุปกฺ
กุฏโฐ – เปนผู [อันใคร ๆ] ตําหนิไมไดแลว/ ชาติวาเทน; – เพราะอางถึงชาติตระกูล/  

อชฺฌายโก – เปนผูคงแกเรียน/ มนฺตธโร – เปนผูทรงจํามนตร/ ติณฺณํ – ๓ ประเภท/ เวทาน ํ– แหง
เวททั้งหลาย/ ปารค ู– เปนผูถึงซึ่งฝง/ สนิฆณฺฑุเกฏภานํ – ที่เปนไปกับดวยนิฆัณฑุศาสตรและเกฏภศาสตร/ 
สากฺขรปฺปเภทาน ํ– ที่เปนไปกับดวยประเภทแหงอักษรศาสตร/ อิติหาสปฺจมาน ํ– ที่มีคัมภีรประวัติศาสตร
เปนที่ ๕/ ปทโก – เปนผูรูตัวบท/ เวยฺยากรโณ – เปนผูรูไวยากรณ/ โลกายตมหาปุริสลกฺขเณสุ – ในโลกายต
ศาสตรและการทํานายซึ่งลักษณะแหงมหาบุรุษทั้งหลาย/ อนวโย; – เปนผูรูชํานาญ/  
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สีลวา จ – เปนผูมีศีล ดวย/ โหติ – ยอมเปน/ วุทฺธสีลี – เปนผูมีศีลที่เจริญ/ วุทฺธสีเลน – ดวยศีลที่เจริญ/ 
สมนฺนาคโต; – เปนผูประกอบพรอมแลว/ ปณฺฑิโต จ – เปนบัณฑิต ดวย/ โหต ิ– ยอมเปน/ เมธาวี – เปนผูมี
ปญญา/ ปฐโม วา – ลําดับที่ ๑ หรือ/ ทุติโย วา – หรือวา ลําดับที่ ๒/ สุชํ – ซึ่งการบูชา/ ปคฺคณฺหนฺตานํ. – 
ผูรับอยู/ [พฺราหฺมณานํ – บรรดาพราหมณทั้งหลาย]/ 

 

2. บทแปลโดยความ 

 ทานพระโคดม บุคคลชื่อวาพราหมณ เพราะเปนผูมีชาติกําเนิดดี ท้ังฝายบิดาและฝายมารดา       
ถือปฎิสนธิบริสุทธิ์ดีตลอดเจ็ดชั่วบรรพบุรุษ ไมมีใครจะคัดคานตําหนิได 

 เปนผูคงแกเรียน ทองจํามนตร รูจบไตรเพท พรอมทั้งนิฆัณฑุศาสตร กฎรศาสตร อักษรศาสตร และ
ประวัติศาสตร เขาใจตัวบทและไวยากรณ ชํานาญโลกายตศาสตร และลักษณะมหาบุรุษ 

 เปนผูมีศลี มีศีลที่เจริญ ประกอบดวยศลิท่ีเจริญ 

 เปนบัณฑิตมีปญญาลําดับที่ 1 หรือที่ 2 ในบรรดาพราหมณผูรับการบูชา 

เม่ือพระพุทธองคทรงตรัสถามวา คุณสมบัติทั้ง 5 ของความเปนพราหมณ ถาจะตัดออกแลวยังคง
ความเปนพราหมณคือขอใด โสณทัณฑะทูลตอบวา 3 ขอแรกตัดออกได ยังคงความเปนพราหมณ แตขอ 4 คือ
การเปนผูมีศีล และขอ 5 คือ การเปนบัณฑิตมีปญญา เปนคุณสมบัติท่ีขาดไมไดสําหรับความเปนพราหมณ 
พระผูมีพระภาคตรัสวาถูกตองที่กลาวเชนนั้น ดังปรากฏในคําอธิบายถึงความเปนพราหมณ ที่ทรงรับรอง     คํา
กลาวของโสณทัณฑะ ขอ 317 วา 

1. บาลี ขอ [317]     

ยตฺถ [ฐาเน] สีล ํ[อตฺถ]ิ ตตถฺ [ฐาเน] ปฺญา อตฺถ ิ  

ยตฺถ [ฐาเน] ปฺญา [อตฺถ]ิ ตตฺถ [ฐาเน] สีล ํ[อตฺถ]ิ  

สีลวโต [ปุคฺคลสฺส] ปฺญา [อตฺถ]ิ ปฺญวโต [ปุคฺคลสฺส] 

สีล ํ[อตฺถ]ิ  

สีลปฺญาณฺจ ปน [ปณฺฑิเตหิ] โลกสฺมึ อคฺคมกฺขายต”ีต.ิ  

เสยฺยถาป พฺราหฺมณ หตฺเถน วา หตฺถ ํโธเวยฺย ปาเทน วา ปาท ํโธเวยฺย;  

 

บทแปลจากพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํา ขอ [317] 

ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในที่]/ สีล ํ– ศีล/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/ ตตถฺ – นั้น/ [ฐาเน – ในที่]/ ปฺญา – ปญญา/ 
[อตฺถ ิ– มีอยู]/  

ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในที่]/ ปฺญา – ปญญา/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/ ตตฺถ – นั้น/ [ฐาเน – ในที่]/ สีล.ํ – 
ศีล/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/  

สีลวโต – ผูมีศีล/ [ปุคฺคลสฺส – แกบุคคล]/ ปฺญา – ปญญา/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ปฺญวโต – ผูมีปญญา/ 
[ปุคฺคลสฺส – แกบุคคล]/ สีล.ํ – ศีล/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/  

สีลปฺญาณฺจ ปน – ก็แล ศีลและปญญา/ [ปณฺฑิเตหิ – อันบัณฑิตท้ังหลาย]/ โลกสฺมึ – ในโลก/ 
อคฺคมกฺขายต.ิ – ยอมกลาวเรียก วาเปนผูยอดเยี่ยม/  

เสยฺยถาป – แมฉันใด/ พฺราหฺมณ – ดูกอนพราหมณ/ หตฺเถน วา – ดวยมือ หรือ/ หตฺถ ํ– ซึ่งมือ/ 
โธเวยฺย – พึงลาง/ ปาเทน วา – หรือวา ดวยเทา/ ปาท ํ– ซึ่งเทา/ โธเวยฺย; – พึงลาง/  
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2. บทแปลโดยความจากพระไตรปฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 2539 ขอ [317] 

 (พระผูมีพระภาคตรัสวา “อยางนั้นแล พราหมณ อยางนั้นแล พราหมณ) 

 ปญญาตองมีศีลชวยชําระใหบริสุทธิ์ ศีลดีตองมีปญญาชวยชําระใหบริสุทธิ ์

 ปญญายอมมีในที่ที่มีศลี ศลียอมมใีนที่ที่มีปญญา ปญญายอมมีแกผูมีศีล 

 ศลียอมมีแกผูมีปญญา นักปราชญยกยองศลีและปญญาวาเปนสิ่งล้ําเลิศในโลก 

 เปรียบเหมือนบุคคลใชมือลางมือ หรือใชเทาลางเทา 

 

บทสรุป 

พระผูมีพระภาค นอกจากจะรับรองคํากลาวถึงคุณสมบัติของความเปนพราหมณของโสณทัณฑะแลว 
ยังทรงอธิบายแกพราหมณท่ีทําใหโสณทัณฑะเขาใจแจมแจง โดยทรงขยายความของศลีและปญญาเปนอยางไร
อีกดวย12 

 

  

 

                                                           
12 ศึกษาคําอธิบายของศีลและปญญาเพ่ิมเติมไดจากสามัญญผลสูตร ขอ 190 – 248 
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บทที่ 8 

ความรูเรื่องลัทธิ 62 และ 6 เจาสํานักในสมัยพุทธกาล 

บทนํา 

 ในพระสูตรที่วาดวยพรหมชาลสูตร และสามัญญผลสูตร มีเนื้อหาที่ทําใหผูศึกษาไดความรูเพิ่มเกี่ยวกับ
ปรัชญาอินเดียในสมัยพุทฑกาลวา มีแนวคิดความเห็นของผูคนในสมัยนั้น วามีอยู 62 แนวคิด หรือความเชื่อ  
ในพรหมชาลสูตร มีเนื้อหาเก่ียวกับทิฏฐิ (ทฤษฎีทางอภิปรัชญา) ที่พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกภิกษุทั้งหลาย 
ตอจากที่ไดทรงแสดงถึงศีล 3 ชั้น เนื่องจากเนื้อความในพรหมชาลสูตรเกี่ยวของกับคําอธิบายถึงศีลและ     
ทิฏฐิธรรมทั้งหลายที่ทรงแสดงจึงใหความหมายของพรหมชาลสูตรเปน 4 อยาง ดังปรากฏในขอ 148          
ของพรหมชาลสูตรวา 
 
1. บาลี ขอ [148]  

“ตสฺมาติห สาสเน ตฺวํ อานนฺท อิมํ ธมฺมปริยายํ  

“อตฺถชาล”นฺติป น ํ[ธมฺมปริยายํ] ธาเรหิ   

“ธมฺมชาล”นฺติป น ํ[ธมฺมปริยายํ] ธาเรหิ   

“พฺรหฺมชาล”นฺติป น ํ[ธมฺมปริยายํ] ธาเรหิ   

“ทิฏฐิชาล”นฺติป น ํ[ธมฺมปริยายํ] ธาเรหิ   

“อนุตฺตโร สงฺคามวิชโย”ติป น ํ[ธมฺมปริยายํ] ธาเรหี”ต.ิ   

“อิทมโวจ ภควา.  

 

บทแปลจากฉบับแปลคําตอคํา ขอ [148] 

“ตสฺมาติห – เพราะเหตุนั้น นี้/ [สาสเน – ในศาสนา]/ ตฺวํ – เธอ/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ อิมํ – 
นี้/ ธมฺมปริยายํ – ซึ่งธรรมบรรยาย/ “อตฺถชาล”นฺติป – วา ขายแหงประโยชน (อรรถชาละ)”ดังนี้ก็ได/ น ํ– 
นั้น/ [ธมฺมปริยาย ํ– ซึ่งธรรมบรรยาย]/ ธาเรหิ – จงจดจําไว/  

“ธมฺมชาล”นฺติป – วา “ขายแหงธรรม (ธรรมชาละ)”ดังนี้ก็ได/ น ํ– นั้น/ [ธมฺมปริยายํ – ซึ่งธรรม
บรรยาย]/ ธาเรหิ – จงจดจําไว/  

“พฺรหฺมชาล”นฺติป – วา “ขายแหงสัพพัญุตญาณอันประเสริฐ (พรหมชาละ)”ดังนี้ก็ได/ น ํ– นั้น/ 
[ธมฺมปริยาย ํ– ซึ่งธรรมบรรยาย]/ ธาเรหิ – จงจดจําไว/  

“ทิฏฐิชาล”นฺติป – วา “ขายแหงทิฏฐิ (ทิฏฐิชาละ)”ดังนี้ก็ได/ น ํ– นั้น/ [ธมฺมปริยายํ – ซึ่งธรรม
บรรยาย]/ ธาเรหิ – จงจดจําไว/  

“อนุตฺตโร – อันยอดเยี่ยม/ สงฺคามวิชโย”ติป – ตําราพิชัยสงคราม (สังคามวิชัย)”ดังนี้ก็ได/ น ํ– 
นั้น/ [ธมฺมปริยาย ํ– ซึ่งธรรมบรรยาย]/ ธาเรหี”ต.ิ – จงจดจําไว”ดังนี้/  

อิทมโวจ [เวยฺยากรณํ] – ไดตรัสแลว [ซึ่งเวยยากรณภาษิต] นั่น/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ 
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2. บทแปลโดยความจากพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 2539 ขอ 148 

 พระผูมีพระภาคตรัสตอบวา 

 “อานนท เธอจงจําธรรมบรรยายนี้วา ขายแหงประโยชน (อรรถชาละ) ก็ได ขายแหงธรรม          
(ธรรมชาละ) ก็ได ขายแหงสัพพัญุตญาณอันประเสริฐ (พรหมชาละ)ก็ได ขายแหงทิฎฐิ (ทิฎฐิชาละ) ก็ได 
ตําราพิชัยสงคราม (สังคามวิชัย) อันยอดเยี่ยมก็ได” 

 ในจํานวน 62 ทิฏฐิ ที่กลาวในพรหมชาลสูตร มีเนื้อความที่เชื่อมโยงกับเจาทิฏฐิ (หรือเจาลัทธิ)          
ที่สําคัญในสมัยพุทธกาล ที่ผูคนนับถือวาเปนครูแหงความรูในสมัยนั้น ซึ่งมีอยู 6 คนดวยกัน เนื้อความดังกลาว
อยูในพระสูตรชื่อ สามัญญผลสูตร ซึ่งหมายถึง พระสูตรที่วาดวยผลแหงความเปนสมณะ ท่ีพระผูมีพระภาค
ตรัสแกพระเจาอชาตศัตรู หลังจากท่ีพระเจาอชาตศัตรูไดกราบทูลวาไดเสด็จหาเจาลัทธิท้ัง 6 คือ ปูรณกัสสปะ 
มักขลิโคศาล อชิตเกสกัมพล ปกุธกัจจายนะ นิครนถนาฏบุตร และสัญชัยเวลัฏฐบุตร เพ่ือถามถึง              เรื่อง
สามัญญผลสูตร ซึ่งพระผูมีพระภาคไดทรงแสดงใหพระเจาอชาตศัตรูเห็นวาผลดีของการบวช               ใน
พุทธศาสนาดีอยางไร 

ทิฏฐ ิ62 ประการ จากพรหมชาลสูตร 

 คําอธิบายที่พระผูมีพระภาคทรงแสดงแกภิกษุทั้งหลายเก่ียวกับทิฏฐิ 62 ประการ ที่ทรงจําแนก       
ไวอยางละเอียดในพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณวิทยาลัย 2539 หนา 20 อธิบายไววา        
“ในเรื่องทิฏฐิ ทรงจําแนกไวถึง 62 ทิฏฐิ ซึ่งครอบคลุมทิฏฐิหรือลัทธิทั้งหมด ที่แพรหลายอยูในสมัยนั้น         
ไมพบวามีการบันทึกเรื่องนี้ไวละเอียดแบบนี้ที่ใด พระสูตรนี้จึงอาจถือวาเปนแหลงความรูทางปรัชญา      
อินเดียโบราณที่สมบูรณที่สุด ความละเอียดของทิฏฐิ 62 ประการ ปรากฏในพรหมชาลสูตร ตั้งแตขอ 29 ถึง 
143 โดยทรงอธิบายไววาลัทธิหรือทิฏฐิทั้ง 62 แบงออกเปน 2 กลุมยอย คือ ลัทธิที่กลาวถึงการพูดถึงขันธ 
(องคประกอบตางๆ) ของสวนอดีตที่เรียกวา “ปุพพันตกัปปกวาทะ” มี 18 ลัทธิยอย และการพูดถึงขันธ   
สวนอนาคต และปจจุบันเรียกวา “อปรันตกัปปกวาทะ” มี 44 ลัทธิยอย ดังท่ีทรงอธิบายถึงลัทธิ 2 กลุม     
ปรากฏเปนความตรัสในขอ 29 ของพรหมชาลสูตร  

จากนั้นทรงแสดงถึงรายละเอียดของสองกลุมของ 62 ลัทธิวา 

1. กลุม 18 ลัทธิ จัดเปนกลุมยอยได 5 กลุมยอย ดังนี ้

1. สัสสตวาทะ (ลัทธิที่ถือวาอัตตาและโลกเที่ยง) มี ๔ ลัทธยิอย 

2. เอกัจจสัสสตวาทะ (ลัทธิท่ีถือวาบางอยางเท่ียง) มี ๔ ลัทธยิอย 

3. อันตานันติกวาทะ (ลัทธิที่ถือวาโลกมีที่สุด โลกไมมีที่สุด) มี ๔ ลัทธยิอย 

4. อมราวิกเขปวาทะ (ลัทธิที่พูดหลบเลี่ยง ไมแนนอนตายตัว) มี ๔ ลัทธยิอย 

5. อธิจจสมุปปนนวาทะ (ลัทธิท่ีถือวาอัตตา และโลกเกิดขึ้นเอง ไมมีเหตุปจจัย) มี ๒ ลัทธยิอย 

2. กลุม 44 ลัทธิ จัดเปนกลุมยอยได 5 กลุม ดังนี ้

1. สัญญีวาทะ (ลัทธิท่ีถือวาหลังจากตายแลว อัตตามีสัญญา) มี 16 ลัทธิยอย 

2. อสัญญีวาทะ (ลัทธิที่ถือวาหลังจากตายแลว อัตตาไมมีสัญญา) มี 8 ลัทธิยอย 
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3. เนวสัญญีนาสัญญีวาทะ (ลัทธิที่ถือวาหลังจากตายแลว อัตตามีสัญญาก็มิใช ไมมีสัญญาก็มิใช) 
มี 8 ลัทธิยอย 

4. อุจเฉทวาทะ (ลัทธิที่ถือวาหลังจากตายแลว อัตตาขาดสูญ) มี 7 ลัทธิยอย 

5. ทิฏฐธัมมนิพพานวาทะ (ลัทธิที่ถือวามีสภาวะบางอยางเปนนิพพานในปจจุบัน) มี 5 ลัทธิยอย 

 

ทั้งกลุม 18 ลัทธิ และกลุม 44 ลัทธิ ของ 62 ทิฏฐิขางตนนั้น พระผูมีพระภาคไดทรงอธิบายแตละวาทะ (ลัทธิ) 

ที่ปรากฏในพระสูตร มีรูปแบบของการอธิบายที่เปนระบบ กลาวคือทรงกลาวถึงการแบงประเภทของทิฏฐิ 

(ลัทธิ) และตามดวยลักษณะของกลุมยอย ของแตละประเภทตามดวยลัทธิยอย ซึ่งทรงเรียกวามูลเหตุ         

โดยลําดับแสดงใหเห็นถึงหลักในการอธิบายที่มีบทเริ่มตน บทแสดงเนื้อหา และบทสรุปที่เปนระบบและ

ระเบียบที่ควรนํามาเปนหลักในการนําเสนอความคิดหรือการเขียนอธิบายประเด็นใดประเด็นหนึ่ง 

 ในสามัญญผลสูตร อันเปนพระสูตรที่กลาวถึงพระเจาอชาตศัตรูทูลถามพระผูมีพระภาควา อาชีพตางๆ
ของคนทั้งหลาย สงผลใหสามารถดูแลตนเอง บิดามารดา และญาติพ่ีนอง มิตรสหาย ใหมีความสุข             
และสงผลใหไปสวรรคไดนั้น สําหรับในการออกบวช มีอะไรที่เปนผลของความเปนสมณะ ท่ีพระผูมีพระภาค 
จะทรงอธิบายใหฟง เมื่อพระพุทธองคตรัสถามพระเจาอชาตศัตรูวา เรื่องนี้ไดเคยสนทนากับใครบาง           

พระเจาอชาตศัตรูไดทูลถึงการเสด็จไปหาครูเจาสํานักทั้งหลายที่มีชื่อเสียง และมีศิษยมากมายของสมัยนั้น    
แตก็ไมไดรับคําตอบ เมื่อพระผูมีพระภาคทรงตรัสถึงผลของความเปนสมณะดีกวาการปฏิบัติอาชีพตางๆ 
เนื่องจากภิกษุหรือผูออกบวชเปนสมณะ มีความพรอมของการปฏิบัติศีลทั้ง 3 ชั้น ซึ่งจะทําใหละนิวรณ เขาถึง
ฌานตางๆ ได ดังนั้นนอกจากธรรมที่ทรงแสดงเรื่องของศีลทั้ง 3 ชั้นแลว ในสามัญญผลสูตรยังมีเนื้อหาท่ีเปน
องคความรูเก่ียวกับเจาสํานัก (schools) ตางๆ   ที่มีในสมัยพุทธกาลอีกดวยวา เจาสํานักตางๆ มีความเชื่อที่
เปนลัทธิของตัวเอง ที่สําคัญทรงตรัสถึง 6 เจาสํานักคือ 

 

1. ปูรณะกัสสปะ เจาของลัทธิอกิริยวาทะ คือ ลัทธิที่ถือวาทําแลวไมเปนอันทํา คือการทําทุกอยางไมมีผล   

2. มักขลิ โคสาละ เจาของลัทธินัตถิกวาทะ คือ ลัทธิที่ถือวาไมมีเหตุ ไมมีปจจัย ท้ังความเศราหมองและ    
ความบริสุทธิ์  

3. อชติะ เกสกัมพล เจาของลัทธิอุจเฉทะวาทะ คือ ลัทธิที่ถือวาตายแลว อัตตาขาดสูญ  

4. ปกุธะ กัจจายนะ เจาของลัทธินัตถิกวาทะ คือ ลัทธิที่ถือวาไมมีเหตุ ไมมีปจจัย ชีวิตคือสภาวะ 7 กอง  

5. นิครนถ นาฏบุตร เจาของลัทธิอัตตกิลมถานุโยค คือ ลัทธิที่ถือวาการทรมานตนเองเปนการเผากิเลส  

6. สญชัย เวลัฏฐบุตร เจาของลัทธิอมราวิกเขปะวาทะ คือ ลัทธิที่หลบเลี่ยงไมแนนอน ซึ่งคําตอบของสญชัย 
เวลัฏฐบุตร ตอบคําถามของพระเจาอชาตศัตรู  

 

บทสรุป  

 จากคํากราบทูลของพระเจาอชาตศัตรูตอพระผูมีพระภาค พระองคจึงแสดงผลของการเปนสมณะให
พระเจาอชาตศัตรูฟง คือ การปฏิบัติศีล 43 ขอ รวมทั้งคุณสมบัติอยางอื่นอีก ไดแก  อินทรียสังวร 
สติสัมปชัญญะ สันโดษ การละนิวรณ 5 การบรรลุฌาน 4  ระดับการปฏิบัติไดวิชชา 8 ทําใหพระเจาอชาตศัตรู
ศรัทธา ประกาศตนเปนอุบาสกในพระพุทธศาสนา        
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                                                  บทที่ 9 

คําอธิบายของพระผูมีพระภาค 

บทนํา 

 จากการศึกษาพระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค จะพบวาในทุกพระสูตรที่พระผูมีพระภาคทรง
อธิบายหรือทรงกลาวธรรมะแกบรรดาพระราชา คหบดี และพราหมณ ที่เดินทางมาเฝาเพ่ือขอคําอธิบายและ
ทูลถามขอสงสัยตางๆ บุคคลเหลานั้นจะกลับไปดวยความสุขและความเขาใจอยางแจมแจงเก่ียวกับขอสงสัย
เหลานั้น และทุกครั้งจะสรรเสริญยกยองพระผูมีพระภาค ปรากฏในพระสูตรตางๆ ดังนี้ 

 ครั้งที่ 1 ในสามัญญผลสูตร คํากลาวสรรเสริญกลาวโดยพระเจาอชาตศัตรูหลังจากไดรับฟงคําอธิบาย
ถึงผลของการเปนสมณะ 

 ครั้งท่ี 2 ในอัมพัฏฐสูตร คํากลาวสรรเสริญธรรมกถาของพระผูมีพระภาคกลาวโดยพราหมณโปกขรสาติ 
หลังจากไดสดับฟงพระผูมีพระภาคอนุปุพพิกถา และเมื่อทรงประกาศสังมุกกังสิกเทศนา  

         ครั้งที่ 3 ในโสณทัณฑสูตร เมื่อพราหมณโสณทัณฑะไดทูลถามพระผูมีพระภาคถึงคุณสมบัติของความ

เปนพราหมณท่ีสําคัญที่สุด 2 ประการ คือ การเปนผูมีศีลและปญญา ซึ่งพระผูมีพระภาคไดทรงเมตตาอธิบาย

ขยายความถึงการเปนผูมีศีลและปญญาในพุทธศาสนา จนพราหมณโสณทัณฑะมีความเขาใจแจมแจง       

จนถึงกับทูลวาคํากลาวของพระผูมีพระภาคมีความไพเราะชัดเจน ดังขอความปรากฏในขอ 319 ของพระสูตร 

 ครั้งท่ี 4 ในกูฏทันตสูตร ครั้งที่พราหมณกูฏทันตะไดทูลถามถึงผลของยัญ (Sacrifice, alms-giving)  
ที่ลงทุนนอย การตระเตรียมนอย ไดผลมากกวาท่ีเคยปฏิบัติกันมา เมื่อพระผูมีพระภาคทรงแสดงและอธิบาย  
ถึงยัญที่ลงทุนนอย ตระเตรียมการนอย แตมีผลมากกวา คือ ยัญสมบัติของรูชัดวา “ชาติสิ้นแลว                  อยู
จบพรหมจรรยแลว ทํากิจท่ีควรทําเสร็จแลว ไมมีกิจอื่นเพ่ือความเปนอยางนี้อีกตอไป” อันเปนสมบัติของ    ผู
บวชในพุทธศาสนา เมื่อทรงอธิบายเสร็จ พราหมณกูฏทันตะกราบทูลสรรเสริญความชัดเจนของคําอธิบาย           
ดังปรากฏในขอ 354 ของพระสูตรนี้ 

 ครั้งที่ 5 ในมหาลิสูตร ซึ่งเปนครั้งที่เจาโอฏฐัทธลิจฉวีมหาลิ พรอมดวยเจาลิจฉวีผูเปนบริวารหมูใหญ 
เดินทางมาเฝาพระผูมีพระภาคเรื่องภิกษุประพฤติพรหมจรรยเพ่ือบรรลุภาวนาใหไดเห็นรูปทิพย               และ
ไดยินเสียงทิพยเปนอยางไร พระผูมีพระภาคทรงอธิบายวามีธรรมอื่นที่ดีกวา และดีกวาที่ภิกษุมุงบรรลุ คือ อริ
ยผล 4 อันไดแก การไดโสดาบัน สกทาคามี อนาคามี และอรหันตะ ตามลําดับ เมื่อเจาโอฏฐัทธลิจฉวีทูลถามถึง 
ขอปฏิบัติเพ่ือบรรลุธรรมเหลานั้นคืออะไร ทรงตอบวาคือ มรรคมีองค 8 คําอธิบายของพระองคทําให          
เจาโอฏฐัทธลิจฉวีมีใจยินดี ชื่นชมในคาํกลาว (ภาษิต) ของพระผูมีพระภาคเปนอยางยิ่ง 

 ครั้งที่ 6 ในมหาสีหนาทสูตร กลาวถึงครั้งที่อเจลกัสสปะ (นักบวชเปลือย) ชื่อกัสสปะ เดินทางมาเฝา
พระพุทธเจาครั้งที่ประทับอยู ณ กัณณกถล มฤคทายวัน เขตเมืองอุชุญญา ในครั้งนั้นอเจลกัสสปะทูลถาม
เก่ียวกับตบะที่กีดกันกิเลส ทรงอธิบายใหอเจลกัสสปะไดทราบถึงการหลีกพนจากกิเลสที่พระองคและภิกษุ    
ในพุทธศาสนาปฏิบัติคือ สีลสัมปทา จิตสัมปทา และปญญาสัมปทา ดังปรากฏในขอ 401 ของพระสูตรนี้           
ทําใหกัสสปะเลื่อมใสและยกยองคํากลาวของพระผูมีพระภาคดังปรากฏในขอ 404 ของพระสูตร 
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 ครั้งท่ี 7 ในโปฏฐปาทสูตร ซึ่งกลาวถึงโปฏฐปาทะนักบวชตางลัทธิ ไดทูลถามพระผูมีพระภาค         
ครั้งประทับอยู ณ พระเชตวันอาราม ของอนาถบิณฑกิเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี และโปฏฐปาทะและนักบวชอื่นๆ 
พักอยูที่เอกสาลกะ อุทยานของพระนางมัลลิกา (มเหสีของพระเจาปเสนทิโกศล) ในพระสูตรนี้ พระผูมี       
พระภาคทรงอธิบายใหโปฏฐปาทะและนักบวชตางๆลัทธิอ่ืนๆ ฟงถึงอภิสัญญานิโรธ (การดับของสัญญา)        
ที่พวกเหลานั้นถกเถียงกันวาคืออะไร ทรงอธิบายใหอยางเขาใจชัดเจน จนโปฏฐปาทะกลาวยกยองและ    
ปาวารนาตัว เปนอุบาสก ในขอ 441 ของพระสูตร และมีนักบวชตางลัทธิชื่อ จิตตะ หัตถิสารีบุตร ขอบวชใน
สํานักของพระผูมีพระภาค ซึ่งตอมาไดบรรลุเปนพระอรหันตองคหนึ่ง  

 ครั้งที่ 8 ในโลหิจจสูตร ซึ่งเปนพระสูตรท่ีโลหิจพราหมณผูมีความคิดวา เมื่อบรรลุกุศลธรรมแลว         
ไมควรสอนผูอ่ืน เพราะไมมีผูรับคําสอนใดจะชวยผูสอนได ไดทรงอธิบายความเขาใจผิดของโลหิจจพราหมณ 
ผูปกครองหมูบานสาลวติกา แควนโกศล ของพระเจาปเสนทิโกศล ขณะที่พระผูมีพระภาคเสด็จจาริกไปพรอม
หมูภิกษุสงฆ จนทําใหโลหิจจพราหมณเขาใจ และทูลยกยองในคํากลาวของพระผูมีพระภาค ดังปรากฏ         
ในขอ 517 และกราบทูลขอเปนอุบาสกในพุทธศาสนา 

 ครั้ งที่  9 ในพระสูตรสุดทายของพระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค คือ เตวิชชสูตร             
(พระสูตรวาดวยไตรเพท) เปนพระสูตรที่พระผูมีพระภาคทรงอธิบายเชิงเปรียบเทียบใหกับวาเสฏฐมาณพกับ          
ภารัทวาชมาณพ ผูศึกษาไตรเพทอยางดีมา ไดทูลถามเรื่องทางถึงพรหม ทรงเปรียบเทียบวาพรหมกับภิกษุ      
ผูปฏิบัติกุศลธรรม บังคับจิตใหอยูในอํานาจไดเหมือนกัน ดวยไมทรงคัดคานความเชื่อของทั้งสองมาณพ       
แตทรงอธิบายใหคิดถึงความสําคัญของการปฏิบัติมากกวา จนทั้งสองคนมีความเขาใจ กราบทูลยกยอง      
พระธรรมกถา และประกาศตนเปนอุบาสกในพุทธศาสนาทั้งสองคน ปรากฏในพระสูตรขอ 559 ของพระสูตรนี้ 

 

บทสรุป 

 คํากราบทูลยกยองและประกาศตนเปนผูอุปถัมภพุทธศาสนาทั้ง 9 ตอน ของบุคคลตางๆ ในพระสูตร
ทั้งหลาย ที่กลาวมาแลวขางตน คํากราบทูลยกยองคําอธิบายของพระผูมีพระภาคที่ปรากฏในขอตางๆ ใน 9 
ตอนของพระสูตร มีขอความที่เปนไปในทิศทางเดียวกัน ดังนี้วา 

 คาํกลาวยกยองพระผูมีพระภาคที่ปรากฏในพระสุตตันตปฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ขอ 559 

1. บาลี ขอ [559] 

“อภิกฺกนฺต ํ[ภาสิต]ํ โภ โคตม  

อภิกฺกนฺต ํ[ภาสิต]ํ โภ โคตม!   

เสยฺยถาป โภ โคตม [ปุคฺคโล] ปุคฺคเลน นิกฺกุชชฺติ ํวา วตฏฺ อุกฺกุชฺเชยฺย  

[ปุคฺคเลน] ปฏิจฺฉนฺน ํวา วตฏฺ วิวเรยฺย มูฬฺหสฺส วา [ปุคฺคลสฺส]  

มคฺค ํอาจิกฺเขยฺย อนฺธกาเร วา เตลปชฺโชต ํธาเรยฺย  
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จกฺขุมนฺโต ปุคฺคลา] รูปาน ิทกฺขนฺต’ีต ิ 

เอวเมว ํโภตา โคตเมน อเนกปริยาเยน ธมฺโม ปกาสิโต  

เอเต มยํ ภวนฺต ํโคตมํ สรณํ คจฺฉามิ ธมฺมฺจ ภิกฺขุสงฺฆฺจ.  

อุปาสเก โน ภวํ โคตโม ธาเรต ุอชฺชตคฺเค ปาณุเปเต สรณํ คเต”ต.ิ  

บทแปลจากฉบับแปลคําตอคํา ขอ [559] 

[559] “อภิกฺกนฺต ํ– ชัดเจนแลวยิ่งนัก/ [ภาสิต ํ– พระภาษิต]/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ โคตม – พระ

นามวาโคดม/ 

อภิกฺกนฺต ํ– ชัดเจนแลวยิ่งนัก/ [ภาสิต ํ– พระภาษิต]/ โภ – ผูเจริญ/ โคตม! – ขาแตพระโคดม!/  

เสยฺยถาป – แมฉันใด/ โภ – ขาแตทานผูเจริญ/ โคตม – ชื่อวาโคดม/ [ปุคฺคโล – บุคคล/ ปุคฺคเลน – 
อันบุคคล]/ นิกฺกุชฺชิต ํวา – คว่ําลงแลว หรือ/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ อุกฺกุชฺเชยฺย – พึงหงายขึ้น/ [ปุคฺคเลน – อัน
บุคคล]/ ปฏิจฺฉนฺน ํวา – หรือวา ปดไวแลว/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ วิวเรยฺย – พึงเปด/ มูฬฺหสฺส วา – ผูหลงทาง
แลว หรือ/ [ปุคฺคลสฺส – แกบุคคล]/ มคฺค ํ– ซึ่งหนทาง/ อาจิกฺเขยฺย – พึงบอก/ อนฺธกาเร วา – หรือวา ในที่
มืด/ เตลปชโฺชต ํ– ซึ่งประทีป/ ธาเรยฺย – พึงตาม/ ‘จกฺขุมนฺโต – ผูมีตาดี/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ รูปา
น ิ– ซึ่งรูปทั้งหลาย/ ทกฺขนฺตี’ต ิ– จักมองเห็น’ดังนี้/ 

เอวเมว ํ– ฉันนั้นเหมือนกัน/ โภตา – อันทานผูเจริญ/ โคตเมน – พระนามวาโคดม/ อเนกปริยาเยน 

– โดยปริยายเปนอเนก/ ธมฺโม – พระธรรม/ ปกาสิโต. – ประกาศแจมแจงแลว/  

เอเต – เหลานั่น/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ ภวนฺต ํ– ซึ่งทานผูเจริญ/ โคตมํ – พระนามวาโคดม/ สรณํ 

– วาเปนสรณะ/ คจฺฉามิ – ยอมถึง/ ธมฺมฺจ – ซึ่งพระธรรม ดวย/ ภิกฺขุสงฺฆฺจ. – ซึ่งพระภิกษุสงฆ ดวย/  

อุปาสเก – วาเปนอุบาสก/ โน – ซึ่งขาพระองคทั้งหลาย/ ภวํ – ทานผูเจริญ/ โคตโม – พระนามวาโค

ดม/ ธาเรต ุ– ขอจงทรงจําไว/ อชฺชตคฺเค – ตั้งแตวันนี้เปนตนไป/ ปาณุเปเต – ผูเขาถึงตลอดชีวิตแลว/ สรณํ 

– ซึ่งสรณะ/ คเต”ต.ิ – ผูถึงแลว”ดังนี้/  

2. บทแปลโดยความจากพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 2539 ขอ 559 

 “ขาแตทานพระโคดม พระภาษิตของทานพระโคดมชัดเจนไพเราะยิ่งนัก  

ขาแตทานพระโคดม พระภาษิตของทานพระโคดมชัดเจนไพเราะยิ่งนัก ทานพระโคดมทรงประกาศธรรม   

แจมแจง โดยประการตางๆ เปรียบเหมือนบุคคลหงายของท่ีคว่ํา เปดของที่ปด บอกทางแกผูหลงทาง        

หรือตามประทีปในที่มืดโดยตั้งใจวา คนมีตาดีจักเห็นรูปได ขาพระองคขอถึงทานพระโคดม พรอมทั้งพระธรรม

และพระสงฆเปนสรณะ ขอทานพระโคดมจงทรงจําขาพระองควาเปนอุบาสกผูถึงสรณะตั้งแตวันนี้เปนตนไป 

จนตลอดชีวิต” 

     --------------------- 


